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Legjolt l t C 

vizszürc-készület£ 
( F i l t e r ) jt 

Berlin és Angolhon legjobb hirü C 
gyáraiból, y-

mint az egészségtelen vizet tökélete­
sen tisztítók, az utolsó járvány alkal­
mával kitűnőknek bizonyultak be. Bár­
mily euénjbsn ^használható szurok 
frt 2.50—12. Kagyobbszerü, cdénynyel 

ellátott szűrök 1 2 - 1 6 forintig. 

ítagany esőöltönyök. 
Ciiak. al és fejfedővel frt 10 19 50. Ko-
PbitVi es lovagló-kópenj frt 16—z8. Elég. 
. r pj^zinú fr t l7—tó Fin-öHöuyök. Hon-

Tédti^zt - kPpenyek. 
Vízmentes angol kocsr/ó-plaíd, czélszerü 

elegáns njdonság, frt 23. 

Indiai függő hinta-ágyak. 
C-ii os , könnyű , magával yiheto tokban, 
^zabáiban és szo át-an alkalmaxhaiók: 
l. sz. 50 font horder-jü f r t3 .—. 2. ez. 3^0 
font horderejű í:t 5 50. 3. ez. I2u0 iont 
horderejci frt 7.50. — Nagy. nj patent-

hintaagy vasléczczel frt 14. 

Utazó-eszközök. 
Fa x, t i l á d á k nrak és hölgyek réBzére 
21-42- 3.20- SS frtíf. Kézi és nagyobb 
bőroudftk 3.2C-40 ír t ig . utazótáskák, 
ü n s e k és berendezettek l , b 0 - 6 0 frtig. 
("ti toilette es szekrénykék, plaid-szij-
jak, vállba függeszthető és nrtáskák leg-
ujubb nemei. ~ I>Ia»<I-, n h a - , e s ­
e r n y ő * é s b o t l e k e r e s , igen czél-

szerö njdons.tg, frt 6.— és>6.75. 

NYÁRI IDÉNY. 
F a g y l a l t k é s z i t ő - g é p c k . 

Meidinaer tanár lemijab'- önműködő gépei 
S 6 12 24 adagnál 

frt 9.60 12.— H.5Ü 18.— 
Bengerálaku forgógépek: <\ Medencztalaku gépek: 

frt 9.50 14 50 18.— Irt 14 50 

F r a n c z i a 

sodaviz-készito 
y é p t s l c . 

Dr.Févre kitűnőnek itmert géfei foraltára. 
Magánzók részére legalkalmasabbak, mi­
vel követve az utas í tás t , bárki készíthet 
csekély költség mellett kitüno sodavizet. 

frt 8.- 10.- 12.— 1450 17.-
10 meszel* nek 

•zükséges porokkal is szolgálunk. 

Lovagló-eszközök. 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 forint-j 

tói kezdve. 
Hölgy- és fíunyergen. Angol kantárok 

2 frt 66 krtcl 10 frtig. 
Kengyelvasat t's szijjak , ny^regtaka-
rók , lovaglóostorok , sarkantyúk , ló­
mértékek, lábmentők, franczia istálló-

lámpáxok sat, sat. 

[ E M f A n g r o l p a t e n t k e r t i f e c s k e n d ő k . ' 
Kugany-Cbőre illesztett, sziiárd sárgaréz-fecs-' 
kendők, melyek egyes erős sugárban ragy esÖ-
zuiany a lk j ában meglepő távolságia szöktetik 
a vizet ; egyszerű B könnyű kezelésük igen 

-* ajánlja ezeket üvegházak és házi kertek számá-
J ra . Nagyságuk es minőségükhöz aiánylag da-
J r * V 8—9. 10—17 iorint. 
v i j ^ C X y á r i l e s y e z t ' k . Elég. florenczi szal-
^ mannád ék ntczai legyező, 1 frt. Indiai pál-
^ malevél-legyezó Su kr. - Eredeti chinai legyező 
^ föstvénynyel 40 kr. — Legyezők egyéb elegáns 
J nj i-emei 1 frt 5o krtól 25 frtig. 
, J 3 0 t T Ó r i a s n y á r i l e g y e z ő k , je lenleg igen 
5 -_ed>eltek, 9o fcr;Ól 12 frtig. 

. 3 J S É ~ > H | > . é n e n t o n t c a s - e r n y ó b , a leg-
_» ujat>b divatnak es legválogatottabb Ízlésnek 
"S n,egfelelő, valamint jutányos olcsó nemekben 
J is, 1 frt 80 krtól 15 írt ig. 
J 3 f lC* N a p e r n y ő k n r a k r é s z é r e , 2 frt 

^ k r t ó l 7 Í r t ig . 
"^ ^tBT E § e : n y o k , alpacca és legjobb selyem-
K oióvetekkel b-vonva, 3.75-10.50 krig, legjobb 
~S arig« 1 12-bortiás ernyőd 12—15 t r t ig . 
"\ ~jOt"Uj u l i e s e r n y ő , melynél a bot mint sé-
\ tubot használható, a kelme pedig Összerakva, 
•\ a bőröndben elhelyezhető, frt 11, 13, 15. 
"t ijfiST t j a i i t f o l r i i i r a u y - e s e r n y ö k da-
X rai>ja 8 frt. 
"S 3 B C V l r a g - s z t a l k a k 8 - 2 5 frtig. 
< ^a^rViiaan* v i r á g - k o s a r a k abla) ra 1 frt 
•< :,u krtói ü frtig. 
-< Tjqpr M a i t a r - k a l i t k f t k felfüggeszthetök és 
•< aaztalkákon, 2 frt 80 krtól 21 ír ig. 
< r»ag- K e r t i g y r t y a t a r t ó k üvegfedőkkel 
•J gyertyáknak i í r t , petróleumnak frt 1.70 dbja. 
-^[ ^ S f l ' a r i s i n j . í g y f o g ó - ü v e g e k . Sajat-
V sagos sze. keze^üknU fogva önműködők, s min-
-rf- den eddigi találmányokat fölülmúlók, darabiv 
^ Uí l &», csomagolási dij 35 kr. Pohárra alkal •• 
- J mázható légvfogó plehfedelek darabja 20 kr. i 
v l a S T F ü r d ő i b é v m é r o k 50 krtól 2 frtig. 
3 2*ÜaT F i i i c i . . e s z k ő z « k : fürdotaskák, fürdő-

©XAXXAA? Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek, T P Í 
"Tfc" K e t t ő s n t i t á v c s ő ( kitűnő, három-l ^ * t » Á M • • m M 1>P V* A l a 

szór változtatható lencsékkel , ngy bogy MÍŰ-I ÜOJlftnVílO-SIl Qé A* 
házban szintúgy, mint szabadban, a legnagyobb y 
távolságra használhatók, szíjjal el látot t , vállra K i t ű n ő d o h á n y v á g ő - s r é p mngánzók ré-l 
akasztható tokkal 26 frt. szere. Kisebb, egeszén érczböl 16 frt. nagyobb^ 
H^T F i n o m e g y e s t á v c s ő , három kivo- tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel BOfrty. 
uáesal. bőrrel bevonva, 6 frt 50 kr Y a í V g e l B é l a n j e i g n r e t t e - k é s z i t y 
B T A n g o l s z i v a r t á r a k , 25—75 darabnak, g é p e , melylyel az uta-itas szerint őránkin 
vállba függeszthetők, frt 385 , 4 80, 5.75 krig. 40o kitűnő cigaret tet lehet készitni, frt 8.76, i 
fl£~ F r a n c z ' a f e l k ö l t ö - ö r á k , 36 óráig TJj g ő z - p i p a s z á r t i s z t i t ó , e czélnak meg-i 
járó művel és telkÖItővel 7 ír t . felelő kiiünö kis gép l frt 80 kr. 
• C R n h a k i f a c s a r ö - g é p e k , által, hasi- D o h á n y - s z i t a ü o b o z magyar dohánynak 
uálatba jöt t legjobb neme 16 es 20 frt. i darabja 1 frt 60 kr 

A n g o l s z é n v a s a l ó dbja 3 50 és 4 frt . | 

Mulattatásul. _ U j t a l á l m á n y u t o j á s i i z s g á l ó , ki­
tűnő készülék a friss t< jás biztos megisme­
réséhez, darabja 75 kr. 

_ P e r r y a n g o l p a t e n t - d n g ö h n -
z c j a 1 frt 9u , egyéb dugóhúzók kitűnő kö­
zönséges nemei 30 krtól 1 frt 50 krig. 

K é z i p a l a c z k d n u a s z o l ö - v é p 1.80. 
_ K i t ű n ő a n g o l b a b v e r ő g é p e c s -

k é n e k darabja 2 frt 50 kr. 
Z S o d r o n y é t « * l - f Ö d ő b , 7—12 hüvelyk. 

35 , 40 , 50, 60. 70, 80 kr. 
H t t t ő - m e d e n c z é k 2 .50-5 frtig. 

F l ó b e r t - f é l e e z é p i s z t o l y o k é s p n s 
k á k nem durranván, szobában mint s>abad 
ban sok mulatsággal párosult gyakorlathoz i 
czéllövészetbeo igen ajánlaudnk. Pisztolyo 
9 í r t tó l 13 frt 50 Krig, puskák 1S-30 frtig. 

V a s c « é l t á b l á k ezekhez: kisebbek frt 5.50. 
kiugró bohóczczal és elsülő mozsárral frt 9 80 

J ó s z e r k e z e t ű b o l z - p u s k á k f i t 15 és 25 
U j s z e k e z e l ü s é t a b o t - f e g y v e r . Per 

V n i - é s Ai ivé i*nl f üvetyfedovel CUSSÍÓS frt 24, hátullÖltÖ frt 28 
~ r t 60 krtóf 5 frtig ' u v e g M o v e l K u g I | z 6 b a H , ; k f b f i k t f i 1 ) 0 i f r t 2 . 8 5 é , s x , 
~ K i s v a j k é s r l l t g # p , meljlyel néhány I - i g n n m s a n c t 11111 k u g l i g o l y ó k l.f.O 8.) 

rcz alatt vajat lehet készí teni , 4 frt 20 kr . T o r n a - e s z k o z o k , egyes trapéz irt 5.; 
S a á t a - k é s z l e t e k , fából és szaruból, függő kötélpálya frt 7.3 , kotelhágcso frt 7 80.( 

Su krtól 3 frt 50 krig. „ ? i s í ' : k ° t . e l f r t 4 - 2 0 ' 6 - $ 0 i 8 l . ° - . 
• C " E c z e t - é s e l a j t a r t ó k 1 - 5 frtig. v i t ö k é l e t e s t o r u a k é s z l e t , minden kori 

A s z t a l i - é s t í z o m i a - k é s r l e t e k , egyenek r é szé re , hasznalati könyvecskévé. 
k á v é - e s v i z - t a i e z a k , e v ö - é, k á v é s - „ f r t , i 4 - 0 0 ; . . , , . , . . , . , » , . . 
k a n a l a k , k e n y é r - k o s a i a k , g y u f a - H a l á s z ó - b o t o k , kivonhatok, 1 - 16 frtig 
t a r t o k , és egyéb a háztar tásná l , valamint K é s z k a l k o r B « ; k l z - 5 0 krig. 
kávéházak és vendéglök berendezéséhez szűk- R u g a n y - l a b d á k é s b a l l o n o k , BZmeseM 
séges czikkek készletben tar ta tnak. l és szürkék, 10 krtol 2 fr t ig. J 

• T l i z p o l i A r - t a r t ö k 65 krtól 1 frt, K e r t i s z e r s z á n ; ) é s z l e t , gyermekek sza 
3 t r t 50 krtól 15 frtig ' m a r a , frt 1 80. :ényezett t r t 3. . 
• K ~ B e r n d e z e t t p i n c z e t o k o k szi'.árd M e l o U l o n - s I p í á c l á k harmonium-aangokkal ' 
zárral ellátott szekrényben ó üveggel frt 10.50,! * a n c z . - e s - e 8 J e b zenedarabokat játszók, szabad-) 
8 üveggel 13 frt 50 kr . i "a!1. ^ i 1 8 0 t mulatságot szereznek, 4 - 6 da-J „ ...ilette-czivac.-ok, 6zivacsiartÓK,dőrzaölőke-

fék.keztjük .-s k . n d S í , uszó-fejkötSk, sipkák, I rabbal frt 9—16. 
rugany u^zó-óvek. T T m J í « > t « M « n * « A l « | 9 l a « l á r t a n i t 6 s l p l á d a 4 darabbal frt 9. 

-am- S i l a h k : e iermekek és fiúk számára,! V 3 , Q . d i S Z I c y V V G r 6 i £ . ; P a p l r l é g l i a j ó k , borszesz fzel Lasznáhat k 
" J T - Ó O k i g ; természetes fa-botok 2 5 - 8 0 kr ig;! f ** V M * M " * W 5 J ' w " " — ' ! 35 krtól 1 frt 6 krig. 

ünomnemüek, igen elegánsak 1 - 8 fr t ig; do-Olcsó és finom, közönségesek és hátultöltők dús V o l n n s , k a r i k a j á t é k o k , l e p k e h á l ó k 
liányzó-(csibuk)botnk 2.5 . lu frt 50k»ig; toros-1 választéka,melyekről szívesen szolgálunk rész-j b o t a n i z á l ó s z r l e n c z é stb. stb. 
vagy s t i i t t buto.. 2 5 0 - 1 2 frtig | letes árjegyiékkel. S z í n e s p a p i r l á i n p a s o k t anezurmek éi 

"< ~-sgr- P o r e l l e n i n n : o l s z e m ü v e g e k R e v o l v e r e k , hatlövetű simák frt 9 , 1 1 , IS , ker tek kivilágítására nyári estéljek alkalma 
-" ~ ^ J ^ a 4u kr , a szemet óvó színes szemüvegek: vésettek frt 12, 14, 16, finomabb kiállításnak va l , sokféle díszes és jutányos neme. ben 
"5 é i ' l . r g u e t t e k dbja 40 k . tó l 2 frtig. 15—35 frtig. | 20 ki tói 4 frtig darabja. 

\ d ú s v á l a s z t é k á t | / T R T F Q 7 P C C I C r D T P e s t e n , D o r o t t y a - u 2 
a i á n l i A k 1X1-11 I L - O á . ü ö L I O L I 1 I M i n h á a t é r i sxe«ivt. i i j a i i i j s í k 

í r á s b e l i m e g b í z á s k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t u t i n k . H e g n e m f e l e l ő t á r g y a k v i s s z a v é t e t n e k . S3BJ 
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Legteljesb es legújabb kiadás. 
A „Frai ikl in-tarsalat" magyar irodalmi intézet 
kiadásában, Budapest (egyetem-utcia 4-ik szám) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Kézikönyv 

a Mrósági végrehajtók 
számára 

tekintet tel az elméleti vizsga és gyakor­
lat igényeire. 

Irta 

Dr. Dárdai Sándor. 

Tar t a lom: Az 1871. évi L L t ö r v é n j -
czikk a bírósági végrehajtókról. — TJtasi-
táa a bírósági végrehajtók számára. — A 
bírói határozatok kézbesítése. — A bizto­
sítási intézkedésekről. — A végrehajtás­
ról. — Váltói végrehajtás. — A csődtömeg 
összeirása. — Hagyatéki leltározás. — Iro­
mány-példák a bírósági végrehajtók szá­
mára. — Iromány-példák az 1871: 51. t. 
ez. és arra vonatkozó miniszteri utasítás­
hoz. — Irománypéldák a kézbesitési eljá­
ráshoz. — Iromány-példák a biztosítási 
eljáráshoz. — Iromány-példák a végre­
hajtási eljáráshoz: I. Az átalános határo­
zatokhoz. I I . Ingóságokra vezetett vég­
rehajtáshoz. — Árverés az ingóságokra. 
I I I . Ingatlanokra vezetett végrehajtáshoz. 
— Árverés az ingatlanokra. — Iromány-
példák a váltói végrehajtáshoz. — Árve» 
rési hirdetmény — Árverési jegyzőkönyv. 
— Iromány-példák a csődtömeg összeírá­
sához. — Iromány-példák a hagyatéki 
leltározáshoz. — Szolgálati utasítás az első 
folyamodásu bíróságok számára. — A bí­
rói letétek kezelése tárgyában kibocsátott 
igazságügyminiszteri rendelet. 

(8-rét, 256 lap.) — i r a fűzve 2 ft. 

A magyar hölgyek számára ! 

jNélkülőzhetetlen minden családnál! 
ff 

Bécsi képes hölgy-divat lap. 
Megjelen minden 14 nap 1 szám, divat és kézi­

munkával, egyszersmind 1 nagy szabási minta-ivvel 
és bőtartalmu tárczaczikkel. 

Ára évnegyedenkint bérmentes postai 
küldés mellet t 

csak 1 forint 20 krajezár. "W. 
(egész évre 4 ft. 80 kr.) 

Lapunk, egy eddig elő nem fordult sikert szerzett; 
az összes hirlapirodalom dicsérve ismeri el, hogy a 
„Cornelia" jelenleg a legjobb és legolcsóbb 
divatlap. 291 (7—9) 

Egy pesti lap ekkép ajánlja föl: 
Ha az első számból Ítélhetünk, ugy lelkiismeretesen 

kimondhatjuk, hogy e l a p a berlini „Bazár"-nál egy hajszállal 
sem Ali hátrább, s annak méltó versenytársa leend. Ajánl­
jak szorgos kezű hölgyeinknek a megrendelést. 

Előfizetéseket elfogad 

Friese Ferencz Henrik Bécsben, 
„a Cornelia h ivata la ." 

A „FRANKLIN TÁRSULAT" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásá­
ban (Budapesten, egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent s minden könyvkereskedésben 

kapható: 

| A MAGYAR NYELV TELJES SZÓTÁRA, j 
Nélkülözhetlen segédkönyv 

m i n d e n r a n g ú , é s r e n d ű , m a g y a r e m b e r s z á m á r a . j i 
Szerkesztette 

A teljes mű két kötetben fűzve 8 for int , kötve 10 forint . 
Ezen nagy magyar szótárban dr. Ballagi Mór a magyar nyelv gazdag szókincsét, i 

5 mint 32 évi tanulmányainak és buvárlatainak eredményét, bocsátja a nagy közönség elé. t 
A mit az akadémia nagy szótára, terjedelmessége és magas ára mellett el nem | 

J é r h e t : a nemzet minden rétegébe való általános elterjedést, azt mi ezen vállalatunk! 
m által reméljük elérhetni. Mert 

1. főtekintet lévén a közhasznúságra, a kidolgozásban a származtatási elemzések { 
fi és hasonlitgatások mellőztettek és fősúly a szók szabatos értelmezésére fektettetett, I 
fi, minek folytán sikerült oly munkát előállitani, mely aránylag szűk keretben minden | 
J eddigi szótárakat jóval túlszárnyaló teljességgel bir; 

2. nagyon czélszerü nyomdai kiállítás következtében nyelvünk egész szókincse, j 
m szójárásokkal és közmondásokkal egyetemben, e munkában oly szűk térre lett össze-1 
gszorítva, hogy lehetővé vált annak oly árt szabni, melyet az eg^sz életre szóló nemzeti J 

E
:rt csak kissé jómódú ember sem sokaihat. 

Ezeknélfogva a fentirt irodalmi intézet nem hisz szerénytelenséget elkövetni,! 
őn ezennel a hivatalokhoz, intézetekhez, felsőbb iskolákhoz fordul azon kérelemmel, | 
y e nagybecsű munka terjesztésében közreműködni szíveskedjenek. 

Kiadja és nyomatja a „Frankl in-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-nteza 4-ik szám). 

28-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft.. félévre 4 ft, Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6ft., félévreS ft. XXI. évfolyam. 

H I R D E T É S E K D I J A : E g y ötsziir h a s á b o s o n pet i t sor. v a g y a n n a k he lye egyszer i ik ta tásná l 15 k r a j e z á r ; többs /ö r i igtaUsnál 10 k ra jezá r . Brflyeitdij kü lön minden i i í tatás ulán 30 k ra jezá r . 
K i a d ó - h i v a t a l u n k s z a m á r a h i rde tményeke t elfogad B é c s b e n : H s a s e n s t f l n és V o g l e r . W a l l f i s c h g a ^ e N r . 10, M o s s e R. Se i l e r s t a t t e Kr. 2 és O p p e l l k A . Wollzei le Nr . 22. 

céi&z CONCHA TÁBORNAGY. 
1794-1874." 

| llenségedet soha se kicsinyeld, 
'még ha csak akkora is mint egy 

á i y > ^ ) e g é r , — ezt tartja egy régi köz-
C ^ - V ^ ^ m o n d á s . S valóban a spanyol 

köztársaság ügye soha sem jutott volna 
abba a veszedelmes állapotba, melybe most 
van, ha e közmondást jól eszébe veszi. 
A határon huszonhatod magával betörő' 
Don Karlost nem lett volna nehezebb 
elfogni, mint a pyrennaei hegyek bármely 
rablókalandorát, só't midőn már szerte csa­
tangoló bandái vol tak, könnyen elbánha­
tott volna velők, h a a betörő trónpraeten-
denst komoly ellenségül veszi. Mennyi vér 
lett volna megkimélve általa! — N e m ! A 
személyes érdekek, sértett hiúságok kicsi­
nyes viaskodása között hagyták a csekély 
ellenséget nagyra nőni s engedtek neki 
időt, mig veszedelmessé válhatik. 

Már azzá vált. A spanyol harcztérről 
érkezett utóbbi hirek nem hagynak fönn 
többé kétséget az iránt, hogy a Bilbao föl­
mentése által kivivott siker még nem volt 
azonos a respublika diadalával s Estellá­
nál — a biscayai tar tományok e neveze­
tességre második erődített városánál, o ly 
váratlan fordulatot vett a koczka, mely 
komoly aggodalomba ejtheti nemcsak a 
spanyol köztársaságot magát , de azokat 
is, k ik a sokat zaklatott, vérző országnak 
végre békét és megpihenést kivannak. 

U g y a n é csatában, annak elvesztésén 
kivül is, egyike érte Spanyolországot a 
legérzékenyebb csapásoknak. Concha tá­
bornagy, Bilbao fölmentője, a spanyol 
köztársaság északi hadseregének főparancs­
noka, a tapasztalt és vitéz ka tona , kinek 
jeles tulajdonaihoz az ügy győzelmének 
reménye volt csatolva, — ebben a csatá­
ban esett el. Jó l tudta a harczias aggas­
tyán, hogy ifjú, ujoncz csapatokat leginkább 
a vezérek személyes vitézsége és bátorsága 
bir föllelkesíteni, s félretéve az ujabbkori 
hadvezérek szokott óvatosságát, k ik biztos, 
födött positiókból intézik hadaik támadá­
sát, az elősorok élére állt s ott terité le 
az ellenséges golyó. »Az elővéden halok 
meg!« ezek voltak utolsó szavai az öreg 
katonának, kinek holt testét csak nehezen 
bír ták kiszabadítani hívei az ellenség kör­
mei közül. 

C o n c h a Manuel del Duero e de la 
Habana marquis még a múlt század gyer­
meke. Madridban született, 1794-ben. 
Már az I. Napóleon ellen viselt spahyol 
függetlenségi háborúban is részt vett. 
1816-ban a délamerikai spanyol gyarma­
tokba küldetett Esparteroval, ki ott a föl­
kelést leverte. Innen visszatérve, dandár­
parancsnokká neveztetett ki a még igen 
fiatal ember s a Don Karlos ellen később 
viselt háborúban tábornok lett. Ezután 

Cadix városa beválasztá a kortesbe, hol 
Narvaez pártjához csatlakozott s hosszú 
ideig rendithetlen híve volt a Narvaez po­
litikájának. 

»1843-ban a föllázadt Saragossa ellen 
indult, azt bevette, nem különben Barce­
lonát is. A következő években újra egy 
progresszista mozgalmat nyomott el Karta-
génában, miért is Kataioniába főparancs­
nokká neveztetett ki. I t t közel levén a harcz 
szinteréhez, erélyesen s szép eredménynyel 
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küzdött a karlista lázadás ellen, melynek 
elfojtását nagyrészben neki is tulajdoní­
tották. 

1847-ben Kriszt ina ki rá lynét Par isba 
kisérte és 1849-ben mint másodfokú pa­
rancsnok a spanyol hadtestet vezényelte, 
mely a pápa segitségére küldetett . 1854-ben 
a Kanari-szigetekre száműzetett, mivel 
O'Donnel Gronzalez Bravó és Sotomayor 
herczeggel egy föliratot irt alá, melyben Iza­
bella k o r m á n y á n a k reakczionarius törek­
vései vol tak feltüntetve. Concha ekkor 
Francziaországba menekült, honnan nem­
sokára visszahívta őt a forradalom, mely 
megbukta tá Narvaezt és száműzte az anya­
kirá lynét . Az O'Donnel-kormánv a tüzér­
ség főparancsnokának, később pedig tábor­
n a g y n a k nevezte ki őt. 

1868-ban a forradalom előestéjén Iza­
bella az által vélte elejét vehetni a bajnak, 
hogy Conchát állította egy uj kormány 
élére, de az ő népszerűsége nem volt oly 
természetű, hogy csodákat tehessen s az uj 
kabinet csak néhány napig tar thatá fenn 
magát. 

Izabella bukása óta azon időpontig, 
midőn Pavia tbnok fegyveres erővel szét­
ugrasztotta a spanyol parlamentet (ez év 
j an . 3-án), Concha nem adott életjelt nja-
gáról. 

Serrano nemrég az északi hadsereg 
főparancsnokának nevezte ki őt MorioH.es  
tábornok helyére. * 

Tudjuk, hogy Concha hadműveletei a 
jelenlegi karlista lázadás ellen milv nagy 
mérvben igazolták a hadvezéri tehetségéhez 
kötött legvérmesebb reményeketis .Hadmoz-
dulatai északról a karlisták által ostromolt 
8 már-már elesettnek hitfcjiilbao. felé, koin-
bináczióban Serranónak dél felől intézett 
támadásával az ujabbkori stratégia legkor­
rektebb szabályai szerint történtek s Bilbao 

.fölmentése csupán tervszerű hadmozdula-
tokkal . csapatösszevonásokkal, jelentéke­
nyebb összeütközés nélkül oly haditény, 
melynek kevés párja van a hadászat tör­
ténetében. Bilbao fölmentése után a karlis­
ták zöme nyakrafőre szorult visszafelé, 
s Estel lánál csoportosult. Concha egy 
csapással akar ta tönkre tenni őket, s e czél-
ból m á r hetek óta dolgozott a terven. 

J u n . 21-én szállt sikra, el lévén ké­
szülve a döntő ütközetre. Terve az volt, -
hogy Echague tábornokkal , ki épen Pam-
pelunából nyomul t előre, kombinált táma­
dást intézzen a karlisták ellen, s elhatározta, 
hogy a vadat saját fészkében: az Estellát 
uraló magasla tokon keresi föl s jun . 25-én 
ez i r ányban m á r L o d o s á n állapodott meg. 
Mielőtt Estella felé útnak inditotta volna 
csapatait, összegyűjtötte a hatóságokat 
és a főbb lakosokat s tudtokra adta, mi­
szerint erősen el van határozva, h o g y a 
harczra harczczal feleljen a nélkül, hogy 
kétszínű kérések, vagy más tekintetek által 
megfogattatni engedné magát . »Minde­
nekelőtt tudni kell azt, — monda Concha 
— hogy az, ki e vidéken k i rá lynak hi­
vatja magát, nem egyéb, mint egy nyo­
morult kalandor, ki a közbékét háborítja!« 
Lodosából Sesmába vonult seregével, hon­
nan — miután hasonló értelmű beszédet 
tartott a környéki >elieknek, azon út ra kelt, 
mely Lerinbe vezet. 

E különben is irtóztat*) hegyi utat 
még roszabbá tették az ágyús szekerek. 
Megeredt az eső, meg az orkán, vihar, s 
rögtön megeredtek rá mindenfelől a hegyi 
záporpatakok, melyek iszonyú robajjal 

és a seregre vészt hozva özönlöttek, rohan­
tak alá a bérezek oldalairól. A -vihar a 
katonák és lovak szemébe csapkodta az 
esőt, s ez utóbbiak megbokrosodva, nem 
is akar tak tovább haladni. I ly hajmeresztő 
utazás után, mely egy álló napig csontig 
áztatta a csapatokat, Concha serge egy 
szíík hegyszorulathoz érkezett, melyen át 
a földagadt záporpatak csörtetett keresz­
tül siketitó' zúgással. A patakon át pedig 
csak egy keskeny palló vezetett, melyen 
a katonák egyenként voltak kénytele­
nek átkelni. Ez átkelés három óra hosz-
szig tartott s az ősz Concha a hídfőnél, ha 
annak nevezhető egy palló vége, lóhátról 
mozdulatlanul nézte végig a kinos átkelést. 
Lehetetlen leírni ez ú tnak minden borzal­
mait. Este n a g y fáradtan Lerinbe érkez­
vén, a kiállott fáradalmak, benyomása alatt 
az üdvözlésére összesereglett papságnak 
azt monda Concha, hogy »Navarra vér­
könnyekkel fog meglakolni azon szenve­
désekért, melyeket a hadseregnek k i kel­
lett ál lania.« 

Nagyon helytelenül itélné meg azon­
ban az ember Concha jellemét, ha a for­
radalmi táborban oly nélkülözhetlen szigor 
e hangjából azt következtetné, h o g y ő va­
lami vérengző, kegyetlen természetű volt. 
Épen ellenkezőleg. O a mennyire lehetett, 
mindig kímélni igyekezett a vért s e tekin­
tetben talán egyszer-másszor tul is ment az 
okosság határain. S humánus, gyöngéd 
érzelmeiről tesz tauuságot, hogy midőn 
értesült ' a karlista vezérek kiáltványáról , 
melyben megtiltják katonáiknak, h o g y bár­
kinek is kegyelmezzenek, — ő összegyüjté 
sereget s szívökre köté embereinek, nehogy 
a harcai .szenvedély által elragadtatva, visz- ! 

szatorlássál feleljenek* ez embertelen maga­
tar tásra. »Ellenségeink, úgymond, irtóztató i 
tévútra vezetett spanyolok, — de mégis 
spanvolok, tehát testvéreink.« 

Lerinből La rgába nyomult előre a tá­
bornagy s itt csatlakozott Martinez Campos 
hadosztályával.; jun . 28-kán este pedig si­
került neki egy gyors mozdulattal hatal­
mába keritni Abarzuzát és Zabalt. Kezébe 
kapván e két positiót, melyek az amaze-
nasi szorulatok kulcsát képezik, másnap 
jun . 29-én megkezdte a tüzelést a kai-listák 
hadállásai ellen Muro faluban, mely három 
kilométernyi távolságra van Estellától. Az 
itteni csatában nyer te Concha marquis 
halálát . 

Concha marquis külsejét ekkép írja le 
egy franczia lap spanyol hareztéri tudó­
sítója: 

»Termete közép magasságú, izmos, de 
nem hízásra hajló. Arcza erélyes és élénk 
kifejezésü. Felső ajkát nagy bajusz bo­
rítja, mely daczára magas ko rának , még 
most is szőke s nem őszült meg. Teljesen 
hasonlít az első franczia császárság had­
vezéreihez, a minőknek őket Chartot és 
Raffet festik. Beszéde gyors, rövid, hatá­
rozott; mozdulataiból kilátszik a rendkí­
vüli tetterő, s valóban elmondhatni, hogy 
a legöregebb katona a spanyol sereg leg­
mozgékonyabb katonája.« 

Mindenki elismeri, hogy Concha eles­
tével nagy csapás érte a spanyol körtársa­
ság ügyét. Utódául az északi sereghez 
Zabala neveztett ki, a kinek azonban még 
ezután kell megmutatnia,' hogy méltó 
utódja lesz. 

Atyám emlékének. 
i . 

Arczod szelíd, tekintetedben 
Szól egy szívrázó vallomás; 
Búbánat megható betűje 
Minden redő, minden vonás. 

Emlékszem tisztes ősz hajadra, 
Látom meggörnyedt termeted, 
Látom, midőn a szörnyű titkot 
Egy csöndes dalba temeted. 

Halk, egyszerű dal, koszorúért 
Nem zengett méla panasza, 
Folyt öntudatlan, mint a köny hull, 
Egy szenvedő szív vigasza. 

Beszélnek szomorú dalodról, 
A kik szerettek, jó halott, 
S midőn a húrok visszaadják: 
Érzem, dalom a te dalod! 

Nem vádol e dal, rég lemondott, 
Nemes bocsánat éneke, — 
Nemesen, lelked eltakarva, 
Szépen tudál szenvedni te! 

Az estharang sirodhoz elszáll, 
Körüle halvány szellemek, 
Pihenj, bús szellem-kar dalába 
Vegyül lelkemben éneked! 

II . 
A kert sötétzöld lombozatját 
Fehér virág tarkitja már, 
A fák vén bolt fölé hajolvák, 
Oly búsak . . . vajh' mind kire vár? 

Illatos az ibolya, jáczint, 
Balzsam-lehellő este van, 
Érint szelid szellőcske játszin, 
Kérd valamit, mig elsuhan . . . 

Benéz a sirbolt ablakába 
Zöld szederinda, kis madár 
Dalt küld a béke hajiokába . . -

' K i hullja ott, ki érti már? 

S bejárom e kert minden útját . . . 
Nékem is ugy fáj valami, 
Es lelkem oda veszi útját 
Hol lágy madárdalt hallani: 

Te, a ki a dalt ugy szeretted, 
Kezed fát és virányt növelt, 
A t y á m , virul minden feletted . . . 
Alszol, s föl a tavasz se' kelt! 

Gáspár Imre. 

Régibb magyar irók csarnoka. 
I. 

Zágoni Mikes Kelemen. 
(Folytatás.) 

E g y darabig reményi ő is a többivel, 
de reménye mind vékonyabb lesz, csú­
folódik a megszab adulhatással , s végre 
teljesen lemond és megnyugszik. Mégis, 
nem teljésen. Lehet-e megnyugodni azon, 
hogy az ember még csak meghalni se tér­
hessen szülötte földére, kivált miután 
azok, k ik a bujdosás terhének viselését r á 
nézve könnyebbé tették az együtt viselés­
sel, mellőle mind elhullottak? Mikes haza 
vágyik, megpihenni ; ír rokonainak, hogy 
kérjenek számára kegyelmet a királynőnél : 
mit á r tha tna ő, szegény öreg ember , az 
ország békéjének? Hasztalan a folyamo­
dás; a rokon nem járt-é el elég buzgón 
ügyében, a királyné nem volt-e hajlandó 
egy a nemzet nagy része előtt varázsos 
szinben álló ügy utolsó élő — bár nem 
szereplő .részesével éreztetni kegyelmét : ki 
tudná azt ma már megmondani? 

Még 1723-ban Mikes azt irjar »Mái-
nem csodálom, mikor hallom másoktól," 
hogy a hazáját elfelejtheti az ember; mert 
talán magam is elfelejteném, hacsak a nii-
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napiban az édesanyám levelét nem vettem 
volna, a k i is i r ja ,hogy grácziát szerez, ha 
be akarok menni , és hogy az uram ha­
landó lévén, holta után mire juthatok ide­
gen országban. Ez mind beteljesedhetik, 
— de mind itt, mind másutt csak az Isten 
akaratjára kell magunkat hagyni.« Ez még 
a bizalommal levő férfi bátor hangja; a 
következő már a megtört emberé. A kelet: 
1660 ; irva van Huszár Józsefhez: »Tudom, 
kedves öcsémuram, hogy az atyafiságos 
szeretet és a hűség viszi kegyelmedet a 
levélben való exhortaczióra a gráezia ké­
résért ; már én azt régen próbáltam; de az 
irgalmasságnak kapuja érdemem szerint 
bezáratott előttem; az ő felsége bün­
tetését az Isten ő felsége akaratjának kell 
tulajdonitanom, és bűneimért való ostorá­
nak, 'a mely ostort holtig kell csókolnom 
és reméllenem, hogy a keresztet üdvös­
ségemre fordítja, én tőlem semmimet el 
nem vette, mert övé az egész föld, itt is az 
ő földén vagyok, a melyből ha egynehány 
lábnyit ád, a nékem elég.« 

Egyébiránt az a bujdosó, állapot 
eleinte nem is igen volt nehéz rá nézve, 
főként addig , mig ura élt; s a mi benne 
szomorú vala, Mikes szeretetteljes szivé­
ben a humor mosolyába olvad föl. »En 
nem tudom, mi végre kívánja a német kö­
vet üldözni ezeket a szegény bujdosó ma­
gyaroka t , a kik itt a tengerparton csak 
dohányoznaksohajtozással.« Később : »Mi 
szép dolog, mikor az embernek minden 
gazdasága csak egy ágy, egy kis láda és 
egy asztal. Édes néném, a kik bujdosó 
fejedelmet szolgádnak, hogy lehetne azok­
nak valamijök!« Néha komolyabbá válik 
a hang, egészen tanitóivá: ,»Azt jól mondja 
ked, h o g y soha sem kell hirtelenkedni, mi­
kor az ember valamit akar kezdeni. Jaj édes 
néném, ha mi ezt követtük volna, nem 
volnánk most bujdosók;« később megint 
egyet sóhajt: »Édes néném, mi itt csak 
tengődünk, lengődünk mint szegény buj­
dosók. Töltjük az időt, amin t lehet.« »Azt 
kérded édes néném, hogy mit csinálunk? 
Eszünk, iszunk, aluszunk és a tengerparton 
sétálunk. Nékem pedig a hazám javát és' 
csendességét kell kívánnom, és nemcsak 
különösen a magamét.« >Azt nem mond­
hatjuk, hogy talán a mi csillagunk jött 
már föl egyszer, mert a csillagok is elfe­
lejtkeztek már mi rólunk.« >De mi itt oly 
nagy csendes nyugalomban élünk, hogy 
u g y tetszik, mintha másutt mind meghol­
tak volna , csak mi élnénk. Pedig, h a j ó i 
meggondoljuk, mások élnek, és mi csak 
aluszunk. De van-e egyéb dolga a bujdo­
sónak.* Midőn a lengyel örökösödési há­
ború kitörőben, s európai háborúra van 
kilátás, a menekült fejedelem és hívei is­
mét remélik, hogy sorsuk fordul: >Mi is 
ezt várjuk, hogy valaki valamely zűrzavart 
csináljon; mert mi magunkkal jótehetetle-
nek vagyunk . Az Isten elhozza még a mi 
óránkat is, ha most nem, másszor.« (1733). 

De azt az órát isten nem hozta el. Még 
egyszer fölvillan a remény, az orosz-török 
háború alkalmával, 1737-ben, midőn mái-
Rákóczi Ferencz a konstantinápolyi teme­
tőben nyugvék, s fia József áll élén a buj­
dosóknak, de a mely reményben Mikes 
már nem nagyon bizik. »Elkezdők a ko­
médiát, mert itt azt gondolják, hogy men- | 
tői nagyobb becsületet tesznek nekünk, a 
német annálinkább megijed. E n már má­
sodszor látok ilyen komédiát ebben az 
országban. A theaü-umról hogy szálunk 

le, meglássuk.« Ugy, a miként az író előre 
sejté, jóformán szereplés nélkül. 

Később ez a humor, mely kezdetben 
inkább csak játszik a bujdosás nyomorá­
val, keserűbb hangúvá lesz: »Tartozunk 
meghálálni a királynénak hazánkból való 
kirekeszretésünket," mivel ott az élet fo-
gyatkoztatására több ok vagyon. Itt nin-
Gsen bajunk se tiszttartóval, se számvevővel. 
A perlekedésben a lejünk nem fáj. A 
kvártélyos nem szomorgat. A jószág szer-
zésén vagy elvesztésén m-m törődünk. A 
más sorsát, tisztségét, előmenetelét, udvar­
házát nem irigyeljük. Gondolom, hogy 
más sem irigyli a mienket. Még ezen is 
ott van a mosoly derűje: van ennél söté­
tebb szin is, minden derű nélkül. Nem 
kellene soha egy jó hazaiinak zűrzavart 
csinálni, se kívánni semmiféle szin alatt. 
Az Isten adja a fejedelmeket, mind a jót, 
mind a roszat.« S évekkel később: >A ki 
minket teremtett, annak legyen meg aka­
ratja rajtunk. () minket például tett az 
egész nemzetünknek, és boldogok azok. 
kik tanulni fognak rajtunk, kik az ország­
gal együtt tar tanak, és a kik füsthöz ha­
sonló okbÓPél'.nem hagyják nemzeteket 
és örökségeket. Adja Isten, hogy soha 
senki bennünket ne kövessen, és irtózva 
halljon beszélni hosszas bujdosásunkról.* 
Ez már egészen keserű hang, talán a leg­
keserűbb az egész Mikesben. — S valóban 
nála ritka a teljesen sötét hang; tud magá­
nak mindenből valami kis élvezetet csi­
nálni, s aztán az a Rákóczi-tanya nem is 
volt rá nézve oly elhagyatott: hisz ott élt 
ura. a szeretett, tisztelt bujdosó fejedelem. 

A Rákóczival való foglalkozás egyik fő 
élvezetét képezé Mikes lelkének. Tőle 
tudjuk meg, a fejedelem hol van, mit csi­
nál, mivel foglalkozik, micsoda pontos és 
katonás háztartása van, s e háztartásban 
mekkora helyet foglal el a misére járás. A 
misére Mikes is eljár, eleintén valószinüleg 
azért, mert kellett; később lelki élvezetből. 
Buzg-ó katholikus ember, a ki őszintén 
boldog abban a tudatban, hogy a római 
ős egyház híve, és nem eretnek.8 amidőn 
egy »asinus zsidó«. rászedi a jóhiszemű 
fejedelmet, megkeresztelkedik, száz tallért 
kicsal a fejedelemtől és aztán odább áll: e 
történetkét Mikes igen komolyan veszi, és 
cseppet sem humorizál vele. A nagy rend­
tartás is egyik érdeme a fejedelemnek 
szemeiben; minden katonásan, pontosan 
megy a rendelt időben. »Egy kis kutyám 
vagyon, az is már ugy tudja a rendet. 
valamint én. Mikor dobolnak és misére 
megyek, reám sem néz; de mihent ebédre 
dobolnak, azonnal fölugrik s hozzám jő. 
Csak arra vigyáz, mikor kimegyek a ház­
ból, hogy merre megyek ; ha a fejedelem­
hez vagy a templomba megyek, meg sem 
mozdul, ha hínám is, — már tudja, hogy 
arra a két helyre nincsen szabadsága.*: 
S midőn Rákóczi a reményben kifáradva, 
de az Isten jóságában való bizalomban 
soha sem, 1735. áprilisének egyik napján 
örökre behunyá szemét: az > irtóztató sírás-
rívásnak* a mely a bujdosók közt v a l a , — 
s a fájdalom Mikesnél valószinüleg őszin­
tébb és mélyebb, mint a többieknél, — 
egyik oka az is volt, hogy az ur és rend­
tartó elvétetek közülök. S a később csak­
ugyan bekövetkezett rendetlenséget, föl­
fordulást, melyet az ifjú Rákóczi József 
hozott be, Mikes keserűen el is panaszolja. 

De még a fejedelem személyénél is volt 
egy kedvesebb személy Mikes szive előtt, 

a bujdosó társasággal, a kit azonban még 
hamarabb elvesztett, mint őszintén megsi­
ratott urát. A kedvesebbet a sziv bensőbb, 
leggyöngédebb vonzalmára értettük, me­
lyet férfi szive csak nőnek adhat. Egy 
egész kis regény ennek e szerelmi viszony­
nak története, csakhogy, fájdalom Mikesre 
nézve inkább csak egy kis epizód, mint 
egész történet. Bercsényiné nagyasszony 
házában, s valószinüleg annak pártfogása 
alatt, élt Rákóczi Vadászának fiatal leánya. 
Kőszegi Zsuzsi: akinek igen fösvényen 
Osztogatták a szépséget, de rendes, tiszn 
séges személy, és tiszta jóság. Mig Ber-
csényiék Pérában laktak. Mikes el-ellá! 
gatott oda Jenikőből, mert szive kereste a 
társaságot, s főként a nők társaságát 
Törökország nem a lenyes társadalmi életű 
Paris volt többé, a hol válogatni leheteti 
a szalonokban, hanem a kéhyuri kelet 
világa,a hol az örményes török asszonyo­
kat, még ha érdemes lett volna is társasá­
gukért fáradozni, elzárják az idegen férfiak 
elől. S így ne csodálkozzunk, ha Mikes szí­
vesen elment jó darab földet egy kis európai 
nő-társaságért, s még a komoly, tiszteletet 
követelő Bercsényiriének leány-kori törté­
neteit is szívesen elhallgatta, csakhogy kár­
pótlásul a kis Zsuzsival, ártatlan jószívűség­
ben kinevethessék magukat. Majd midőn 
Bercsényiék is Rodostóba költöznek, szint" 
mindennap látják egymást s Mikesnek 
szeretetben oly gazdag szive, melyet a 
politikai változások nem nagyon érdekel­
tek, azoktól jót remélni nem igen tudott, 
s mely érzé, hogy az élet czélját már 
elvesztette, a nélkül hogv valaha igazán 
czélja lett volna; az ('lettől nem api 
várva, de ahhoz mégis szeretettel tapadva: 
önkéntelenül öleié magához a leány ártat­
lan, tiszta jó lelkét, s tulajdonkép semmire 
sem gondolva, hagyá magát a jelen egy­
szerű édessége által örömben ringattatni, 
melyben akaratlanul fogamzott meg a jövő 
terveinek egy-két csirája. Ez idáig egé­
szen egy csendes, szép idyll, de a melybe 
nemsokára bele szólt, diszharmonikus han­
gon, a való. 1723. áprilisában Bercsé­
nyiné meghal, 8 Mikes az özvegyen ma­
radt grófról szólván, roszat sejtve teszi 
hozzá: > Vájjon nem házasodik-e még meg? 
Itt nincsen más leány, hanem Zsuzsi és 
két özvegy-asszony. Zsuzsihoz pedig még 
más is tartaná közit, de a ki gazdagabb,a 
hatalmasabb.* Mikes sejtelme hamarább 
betelt, mint maga is gondolta. Máraugusz-
tuszban Bercsényi uram ugy gondolja. 
hogv terhes.az egyedül lét, s szemét nem 
az özvegv-asszonyok valamelyikére, hanem 
Zsuzsira veti, a ki azonkívül ott is volt a 
háznál. S kárhoztassuk-e a vagyontalan, 
anya nélküli szegény leányt, a miért csu­
pán eszére hallgatva, idegen földön, bizony­
talan sorsa és életű bujdosók közt, nem 
merte sorsát a szegény Mikeséhez kötni, 
kinek állapota szintén a fejedelemtől füg­
gött, s a vén, de gazdag gróf kérésére nem 
mondott nemet ? K é t k a r ú n k b a n , szivünk 
szerelmében, s főként az Isten elfogyha­
tatlan jóságában bizni, s ezen bizalomban 
cselekedni válságos viszonyok köz t : nagv 
és tiszteletreméltó e rény ; s meg nem törni 
a választás terhe alatt, de megállani és 
g\ őzedelmeskedni: még nagyobb . Azon­
ban ritka erény mindenha; s ennek a 
leánynak viszonyai különösen nehezek 
voltak. E lég az hozzá, Mikes szomorú mo-
solylyal írja: »más kézre kerül a madár. 
H a én nekem is annyi volna a ládámban, 
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mint másnak, talán a madár is megmava-
dott volna; de rendszerint a szegény fogja 
meg a madarat és a gazdag eszi meg.« 
Lejebb ismét nem állhatja meg, hogy 
humorral ne mosolyogjon szerencsésebb 
vetélytársa fölött: »Elég a, hogy a jöven­
dőbeli vőlegényt, vagyis inkább vőembert, 
most a köszvény nem háborgatja, és Zsu­
zsiért gyakrabban megmosdik, mert azt 
tudja ked, hogy a szegény asszony éltében 
egy hónapban sem mosdottunk meg egy­
szer, de most egy keveset csinosabban 
tartjuk magunkat.« 

Október közepén volt meg az esküvő; 
a menyasszony nem sokat sirhatott: Mikes 
elfújja hozzá a lakadalmi nótát, a régi 
hangból: »Hol vannak a muzsikások? 
Fújják el a tehénhus nótát, és vonják el a 
menyasszony tánczát. Édes néném, 
mi^jól vannak az olyanok, a kiknek elég 
vagyon a ládáj okban; mert Bercsényi ur 

az életnek mind jó, mind keserű oldalát 
férfiasan kipróbálta, véglegesen megvált 
a bujdosó élettől, s elment oda, a hol elta­
podott jog és jogos uralkodás, vett sére­
lem és szerzett bántalom, mind tisztán, 
egymással kibékülve, láthatók, s a hol a 
zaklatott és keserű lélek is megpihen, mert 
nincs kinek opponálnia. Mikes — bizo­
nyára nem felette nagy szomorúsággal — 
igy adja tudtunkra az eseményt: »Édes 
néném, itt most elég sirás-rivás és zokogás 
vagyon. A szegény Zsuzsi özvegyen ma-
rada, és Kajdacsinéból mindenféle ned­
vesség a szemén foly ki, a mennyit a 
ma sirt.« 

A hű és állhatatos szerető most újra 
remélni kezd; az özvegy grófnénak van 
egy kis vagyona: a jövő miatt nincs oka 
annyira aggódni többé; semmi se gátolja 
abban, hogy szive szavára hallgasson. De 
a reményre ismét csalódás következett, s 

szerencsém, jószágom jégre vagyon épitve. 
Azért nem a szívtől, hanem az elmétől kér 
tanácsot; mit szólhatok ez ellen? Még 
eddig ezt a mondást nem izelitettem meg: 
hogy »végy el engem te szegény, ketten 
leszünk szegényeké S pár hónappal ké­
sőbb: »De már most nagyobb hideglelés­
től félek: mert három vagy négy nap 
után Zsuzsi Lengyelország felé indul. Meg­
látom-e valaha vagy sem? Isten tudja. 
Ugyan szép állapot, mikor az ember bujá­
ban meg nem hal; mert máskép, négy 
nap múlva el kellene engemet temetni — 
azt Zsuzsi sem akarná, hát aztán ki h-na 
n e k i ? Elég az, édes néném, hogy 
szívesen bánom tőle való megválásomat, Ha 
akarná, itt maradhatna — vagyis inkább 
az Isten nem akarja, hogy ő akarja.« En­
nél szebben, gyöngédebben, igazabban, 
mi sem menthetnők ki az eltávozót; mert 
bizonyára a lélek mozdulásit Isten intézi, 

KOZÁk kunyhó A PRUTH MELLETT. 

nem annyira a szükségért házasodott meg, 
mint azért, hogy vagyon módja benne. 
Mert üsmerek én olyat, ked is üsmeri, 
hogy nagyobb szüksége volna a házas­
ságra, mint Bercsényi urnák, de >non 
h a b é t p e c u n i a m . « Már akár a módért, 
akár a szükségért, de Zsuzsi Bercsényiné 
lett; mindamellett a régi barátságos gyön­
géd viszony nem szakadt meg a grófné és 
jó barátja közt. >Szánj, édes néném, szánj; 
ihon vadászni nem mehettem, mindennap 
Zsuzsihoz kell mennem, foglyot nem lőhe­
tek. Csak Zsuzsival kell beszélgetnem, 
micsoda nagy büntetés e nekem! Bárcsak 
egy holnapig tartana a büntetés! De akár­
meddig tartson, de addig ugy búsulok, 
hogy majd meghalok örömömben!« Hogy 
ez az öröm se tartson soká, és meg ne árt­
son Kelemen szivének, arról is gondosko­
dott a sors. Alig két évvel e házasságután 
(1725. novemb.) Bercsényi uram, miután 

most fájdalmasabb az elsőnél. »Azért visz-
szatérek Zsuzsihoz, és azt mondom kednek, 
hogy üsmerek olyat, a ki Zsuzsival le 
akarná már is tétetni a feketét, de nem 
akarja. Nem tudhatom az okát, noha azt 
tudom, hogy még leánykorában is szeret­
ték egymást.* Nemcsak nem akarja a 
gyászt letenni, valaki kedviért, hanem 
készül ott hagyni az egyhangú, szomorú 
bujdosó tanyát, készül el Lengyelországba. 
»A kis özvegy Zsuzsi csak készül, és vala­
mennyi portékáját látom, hogy a ládába 
teszi, mintha annyi kést verne a szivembe. 
— É n eleget vagyok azon, hogy megma-
raszszam. Gondolom, hogy talán a szive 
is azt tanácsolja néki: de az elméjit nem 
nyerhetem meg. 0 , ha engemet czirókál 
is, de jövendőre néz; az ezer aranyat, a 
melyet hagytak néki, félti, hogy idő előtt 
el ne keljen. Tudja, hogy én ahhoz sem­
mit nem tehetek — látja, hogy minden 

és arról ember nem tehet. Megítélhetjük 
tettét, közelebb vagy távolabb járva az 
igazsághoz, de soha teljesen meg nem ért­
hetjük, egy emberét sem. 

S ezzel vége volt ennek a boldogság­
nak is Mikesre nézve. Fönmaradt belőle 
az édes emlék, s hogy az egészen álom­
nak ne tessék, a levelezés az eltávozottal. 

(Folyt, követk.) 

Kozák kunyhó a Pruth mellett. 
APruth-melléki kozákokról markét izben 

emlékeztünk meg lapunk ez évi folyamában s 
olvasóink még bizonyára emlékezni fognak ama 
szép idylli képekre, a melyeket akkor ez érde­
kes pásztornép életéből mindkét alkalommal 
közöltünk. Korábbi közleményeinknek mint­
egy kiegészítéséül ezúttal egy kozák lakást 
mutatunk be, szintén a Pruth mellékéről, mely­
nek nagy terjedelmű síkságai ugyszólva te­
remtve vannak egy nomád életet folytató pász­
tornemzet számára. Tudjuk a mi magyarországi 
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alföldünkről, bogy az ilyen lapályos vidéken 
sem kő, sem fa nincsen annyi, hogy a házakat 
e tartós anyagokból építhessék, s igy nem cso­
dálhatjuk, hogy a Pruth-melléki kozákoknál 
még a palota is csak — kunyhó. Nagyobb 
részök a lehető legegyszerűbb földkunyhókban 
lakik, melyek sem külsejök-, sem belsejökre 
nézve nem sokat különböznek az erdélyi falusi 
oláhok és a vándorczigányok agyagputrijaitól. 

A kozák kunyhók kétfélék. A tulajdon-
képeni földkunyhók (tulajdonosaik nyelvén 
ku ren i -k ) már akkor használatban voltak e 
vidéken, mikor még a kozákok rablásból éltek 
és legkedvenczebb foglalkozásuk a hadakozás 

hából. Ablakok csak olyan kunyhókon láthatók, 
melyek a földből kissé kiemelkednek 8 kémé­
nyül többnyire a bejárást képező nyilas szolgál. 
E nyilast faajtó zárja el, melyre belölről faki-
lincs van erősitve. Az olyan kémény, melyet a 
fedél tetején hagyott nyilas képez, már az 
ujabbkori fényűzéshez tartozik, s ezért nevezik 
az ilyen kéményü földkunyhót kureni-nek, 
azaz: mégfüstöltnek, füsttől barnitottnak. E 
szerint a mellékelt rajzon látható kunyhó, 
melynek a fedél tetején nyiló kéménye ugyan­
csak vigan eresztgeti a bodor füstgomolyt, vala­
melyik előkelő pásztoruraságé lehet, kire szin­
tén elragadt az ujitás szelleme és restelli a 

meszelik, vagy sárgára festik, a fedelet földdel 
hordják meg vagy pedig szalmával fedik be. A 
kunyhó közepén itt is hatalmas boglyas kemen-
cze áll, melyet kóróval, szalmával és szárazág­
gal fűtenek. A falakon pár apró ablak látható, 
melyek üvegtáblák helyett többnyire hólyaggal 
vagy ócska papírral vannak beragasztva. Épen 
mint nálunk! — tehetnők hozzá, föl vidéki tót 
és erdélyi oláh faluink kunyhóira gondolva. A 
bejárás mellett mindkét felől alacsony földhá­
nyás van készítve, a mely ünnepeken és a pihenő 
órákban ülőpadul szolgál. Itt-ott a lakházak 
mellett még több kisebb gazdasági épület is áll 
a barmok, élelmi szerek és egyéb szükséges 
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volt; kényelmes lakásul és biztos menhelyül 
szolgáltak azok a puszták harczias fiainak, 
mikor néha több hétig tartó rabló kalandozá­
saikból elhagyott övéikhez visszatértek. E kuny­
hók többé-kevésbbé a föld alá vannak rejtve s 
épitésök alkalmával mindenekelőtt széles,mély 
gödröt ásnak a földbe, ugy hogy abban öt-tiz 
ember is kényelmesen elférhessen; azután gala­
gonyabokorból és szalmából fedelet vonnak 
föléje, melyet többnyire földdel hordanak meg; 
ámbár itt-ott szalma-, nád- és sásfedelek is 
láthatók. A bejáratnál néhány földlépcső vezet 
a kunyhó belsejébe, a melynek közepén hatal­
mas boglyas kemencze emelkedik égetett kály-

füsttel egy utón járni ki és be, mint szegényebb 
törzsfelei. 

\ |A kozák kunyhók másik neme, az úgyneve­
zett mazanka már nem is nevezhető egyszerű 
földkunyhónak, mert a földből egészen kiemel­
kedik. Az ily lakás építésére kiszemelt terüle­
tet elébb nádfonadékkal (Ocseret) bekeritik, 
belülről pedig több részre osztják föl, mire a 
külső nádkeritést agyaggal vegyitett és puha 
sárrá tapodott földdel kivülbelől betapasztják 
s azután agyaggal simára mázolják. A kunyhó 
talaját hajdan fűvel vagy náddal fedték be, de 
mostanában keményre dürüczkölik s agyagsár­
ral simára mázolják. A falakat kivülbelől fehérre 

házi szerszámok számára, és az egész telek vagy 
udvar sövénykeritéssel van körülvéve. 

A kunyhók előtt olykor-olykor a legbol­
dogabb csendélet irigylésre méltó jelenetei 
tárulnak föl. Az öreg pásztor tilinkózva jön 
haza családja körébe a pusztáról zömök termetű 
mokány lován, melyet kis csikója nyerítve követ 
mindenüvé. A kecskenyáj vidáman heverészik 
a kunyhó előtt, míg a család kedvencze, az elké­
nyeztetett gidó (minden kozák családnak szo­
kott lenni egy ilykedvencz gidója) egyenesen a 
kunyhó tetejére szaladva, onnan üdvözli örven­
dező mekegésével haza érkezett gazdáját. A 
család legkisebbik kozákját két nagyobb test-
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vére hintáztat ja szerető karjain az öreg elébe, 
ki örömében az ősi kozák dalt még s z o m o r ú b ­
b a n fuvja tilinkóján kis csemetéje lá t tára . Mert 
tudni való, hogy a kozák- és átalán véve a szláv 
nóták annál szomorúbbak, minél igazabb lelké­
ből erednek azok az illetőnek, akár örömében 
akár bujában. S. L. 

Csendéleti kép. 
Kerepelő malom hegyi patak partján. 

Valaha talán valami urasági hajlék lehetet t ; 
valami komor lovag, a ki megunta a királyi 
udvar zaját , a lármás tornajátékokat, vonult 
ide erre a csendes helyre , zöld erdő aljába, 
csergő pa tak-pa t t r a s megrakatta jobbágyaival 
azt szabálytalan emeletes épületet az elrejtett 
helyen, hol ha keresné sem találná meg senki. 

Dehogy nem találja! A mivelődés halad, 
rósz idők já rnak a remetékre. A latin jelszón: 
.,ora et labora" két korszaka osztozott meg a 
történelemnek, az első fele ju to t t a múltnak, a 
második a jelennek. A munka fölverte imád­
ságos csendjét az elhagyott helyeknek is s 
mentől kevesebb tér t enged már a földből 
pihenőnek. A régi lovagkastélynak kibontották 
a patak habjai által nyaldosott oldalát s nagy 
apátos kereknek tengelyét dugták be a házba. 

A regényesség fölött úrrá lett az ipar s 
vigan kerepelő malmot varázsolt a komor uri 
lakból. 

Sokat veszitett a tájék titokzatos vonzere­
jéből, mely csendes borzalommal lepte meg a 
közeledőt; de nyájasabbá, hívogatóbbá vált. A 
sudár erdőn keresztül nem veszedelmes már az 
ut a malomig. Árnyas kígyózó csapás vezet a 
magas fák alatt s a jámbor öszvér nyugodtan 
viheti átalvető zsákban az őrölni va ló t ,—rabló 
lovag útját nem állja. A malomban is becsü­
letes istenfélő emberek laknak, kik nem a más, 
hanem saját kezök után kivannak boldogulni 
éa boldogulnak is. Az erdő alján tul a füzesen 
gondosan fölszántott, bevetett földecske termi 
meg áldásos gyümölcsét s a malom ' zugóján 
aló"l, a hol csendes kristály tóvá szalad szét a 
patak, a jámbor tehén-csorda látogat el italóra. 
Bele megy csülökig s csendesen szürcsölgeti 
fogai közt a hűvös fris vizet, mely oly üditőleg 
hat az erdei kövér, zamatos legelő után. Az 
ember azt mondja rá, a mi jól esett neki, hogy 
azonnal „vérré vál ik" benne. No a tehénben 
m e g , abban az áldott á l la tban, melyről azt 
tartja a közmondás, hogy olyan kenyér, mely­
ből mindennap eszünk, mégis egész marad, 
bizonyára tejjé, vajjá válik. S ha szomját eloltá, 
csendesen lecsorgatja száján a felesleg vizet, s 
visszaindul az árnyas lombok alá, hol olyan jó l 
esik a hűvös pihenés t ikkasztó déltájban. I t t 
kezdődik el az áldott tehén boldog siestája, a 
majszoló kérődzés, melyre bámulva néz az 
ujoncz pásztorgyerek sokáig, mig végre nem 
állhatja tovább a dolgot s átszól az öreghez: 

— Ed's apám uram! hallja kee , a riska 
b e s z é l valamit, de én nem értem. 

Algiri élet. 
— Eay magyar tengerész naplójából. — 

(Vége.) 

• A Bab-el-Oned utón járkálva egy mór 
népünnepély tanuja voltam. Az algiri négerek, 
legyenek szabadok vagy rabszolgák, Bajiram­
ünnepén negyven-ötven tagból álló csoportokra 
oszolva a nap legnagyobb részét táncz és más 
mulatság közt töl t ik el. Legelőbb zeneszó 
mellett tánczolva bejárják a város utczáit, meg­
állva főnökeik és uraik laka előtt, azután mind-
nyájan a Bab-el-Oned utón gyűlnek össze, j 
Mindenkinek kezében három láb hosszú vas- ' 
vessző van és minden csapatnak megvan külön 
dobosa. A dobos középen áll , mig a többiek 
körülte kört alakitanak, és midőn ez a jobbjá­
ban tar tot t kigyó alakú pálczával je l t ad, mind­
nyájan elkezdenek tánczolni és egyik a másik­
nak vaspálczájára üt. Ebben oly" gyakor lo t t ­
sággal birnak, hogy a szemlélő azt hiszi, csak 
egy ütést hal l , oly egyszerre történnek az 
összecsapások. 

E lhagyva a mulatság e helyét , a hegy­
oldalán elterülő arab városrészhez vezető ú t ra 
léptem, mely kigyózva tekergődzött fölfelé. A 
min t ezen fölfelé haladtam, mind r i tkábbak 
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lettek a boltok és borbélyműhelyek, az ut egyre 
elhagyottabb és sötétebb, némely helyt t oly 
szűk volt, hogy csak nagy bajjal haladhat tam 
előre. Mulat tatot t e titkos labyrinthban a j á rká -
lás, melynek falait két oldalról a piszkos mór 
házak képezték. 

Nem láttam életemben visszataszitóbb, 
piszkosabb kinézésű házakat külsőleg; de meg­
vallva az igazat, ismét nem láttam a nap alat t 
kéjtelibb lakokat, mint e mór házak beltere. A 
gazdagok házai többnyire négyszögben vannak 
ÓDitve, és a földszinti lakosztályok oszlopzatos 
előcsarnokkal birnak. A ház négyszögű udvara 
márványlappal van kirakva, melyből az elfo­
gadó-terembe léphetünk, hola háziurat találjuk. 
Ez elfogadó-teremből nyílnak aztán minden 

| irányba ajtók, melyek a muzulmán földi para­
dicsomába vezetnek. Az emelet épen ily beosz-

í tással van elrendezve, mig a tetőn pompás 
! kertecske van, melyben a ház ura gondosan 

munkálja virágait. Az egész lakban mély csend 
honol, és e helyen a muzulmán körülvéve nejeitől, 

i nem lát ta tva csak a feje körül röpkedő mada­
raktól , élvezi csendes örömeit, szabadnak, bol­
dognak érezve magát ,mint akármelyikuralkodó. 

A mint esetleg e mór utczában j á r t am-
\ ke l tem: igen érdekes jelenet szemtanúja voltam. 
; Egy ik utcza szö'gletén a próféta valamelyik 
: bölcs utóda által fölállított iskolát találtam. A 
; bejárat az utczára nyilt , s az ajtó épen nyitva 
; volt, és igy az algiri oktatást is megszemlélhet-
| tem. Reám nézve e jelenet valóban uj volt, 
; mert jóllehet, hogy hazánk némely részében is 

nem a legmagasb fokon áll a népnevelés, de az 
algirinál mégis csak jobb lábon. E g y tisztes 
mór, a próféta bölcs unokája, feküdt leteri tet t 
szőnyegen az ajtó előtt, kiben a tanoda nagy­
mesterét volt szerencsém tisztelni, mig a tano-

, dában mintegy harmínez leány és fiu volt ösz-
I szezsufolva. A tani tó.kőtáblát . tartott kezében, 

s arra a Korán egy versét irta, és azután azt 
hangosan föl is olvasta. A tanulók táblá jukra 
a verset leirták és ekkor mindnyájan elkezdték 
magolni; — mikor aztán az igy leirott verset 
némileg megjegyezték maguknak, a már meg­
tanultat letörölték és helyette a szent könyv­
nek más czikkét i r ták föl, s ekkor ismét elkez­
dődött áz egyhangú magolás. Semmi magyará­
zat, semmi fölvilágositás. E lég , ha a taní tvány 
szajkó módjára fejébe veri, a nélkül, hogy értene 
belőle valamit. A nagy tudós oldalánál a sző­
nyegen ott hevert egy hosszú pálcza, melyet 
azt hiszem, azért nem használt igen gyakran, 

| mert restéit fölkelni kényelmes helyzetéből, 
vagy pedig érezte magában, hogy ha a taní t ­
ványok mit sem haladnak előre, annak épen 
nem ők az okai. 

Mikor a mór ifjú az egész Koránt a föntirt 
módon bemagolta, a „ t h a l e b " fényes czimet 
nyeri, mely szó nyelvünkben annyit j e l en t ,min t 
„jelölt." Midőn a thaleb fa,kih akar lenni, 
bizonyos mecsetekbe küldik ,hol az „ u l e m á " - k 
bevezetik őt a tudomány fölsőbb t i tkaiba. De 
a fakih-k száma igen csekély; a tanulók több­
sége alig tesz szert még a thaleb névre is. 
Azon ifjú, ki magát a kereskedelmi szakra 
szánta, tanulja a mennyiségtant is; de nagyon 
r i tka eset, hogy a kivonásnál tovább haladna. 
Szegény vagy gazdag, kivétel nélkül mind 
ugyanazon nevelésben részesül , miért is a 
különböző osztályok mivcltsége között alig 
van különbség. E g y szegény datolya-árus épen 
annyit tud, mint a leggazdagabb polgár; ebben 
valóban egyenlők! 

A nők nevelése még alantabb fokon á l l ; 
semmi gondot nem forditanak arra, hogy mű­
veljék értelmöket és szívókét. Férjén és háza 
belsején túl nem szabad mást ismernie. M é c a 
K o r á n t sem kell oly nagyon tanulnia, mint a 
fiu-gyermeknek. Semmit ,de semmit nem tanul­
nak; női munkát, himezést és olyast, mi nálunk 
a házi nőt kedvessé teszi , az algiri nő nem, 
ismer.—- A mórnő, ki tekintélyét fön akarja 
tar tani , semmi kézi munkát nem.végez; ő neki 
nem szabad a ház ügyeivel foglalkozni. A csa­
ládi gondok, ha a férj elég gazdag rabszolga­
nőket tartani , ezekre vannak bízva. E g y szóval 
a mórnő szép ingóság, a mularsági és fényűzési 
czikkek egy neme. Egy vén mór, kitől kérdez­
ték, miér t nem tar t nőket,.az emberi nem szép 
részéről e rövid szavakban fejezte ki vélemé­
n y é t : „Nem akarok házamban sem asszonyo­
kat , sem tyúkokat lá tn i : mindenik igen sokba 
kerül ." 

XXI. ÉVFOLYAM. — 28. SZÁM. 

Az algiri nők házuk belsejében két öltözet 
ruhával b i rnak: egyik a közönséges, másik a 
fényűzési. A népnél mindket tő igen egyszerű, 
átlátszó gyapot ing, melynek kur ta ujjai a kar t 
egész csupaszon hagyják; továbbá lábravaló, 
mely a csípőhöz övvel van szoritva és végre 
szines kendő, melyet turbánmódon hordanak 

j fejőkön. Az alsó lábszár és lábfej egészen mez­
telen. I g y öltözve ülnek lakaikban egész nap , 
csak este jelennek meg a ház erkélyén tiszta, 
fris levegőt szívni. 

A polgári osztály és gazdagok ö l töze t 8 

már összetettebb, maga a házi öltözet is . S ó h a 

sincsenek födetlen fővel. A fiatalok kis sapkát 
viselnek, mely szalaggal van szorosan a hajuk­
hoz erősítve. A haj egész hosszában omlik le a 
vállako-n. A nyakon diszes ékszer, testökön 
sarkig érő selyemruha, melyet a derekhez szé­
les aranyszÖvetü öv szőrit. Majdnem igy néz 
ki diszruhájok is; csakhogy sokkal fényesebb. 
A fehér ing fölött, melyet a kézhez diszes kar-
perecz szőrit , aranynyal kivarrot t ujjasruhát 
viselnek. Az aranynyal kivarrot t harisnya egész 
a térdalj ig jő föl; nagy selyemkendő csüng le 
vállaikról, mely majdnem egész testöket körül 
fogja, egyik oldalon befödi, mig a másikon 
fedetlenül hagyja a lábszárakat . A művészien 
fonott hajat a „sarma" vagy turbán födi, mely 
különnemű gyöngyökkel s földig érő arany­
szÖvetü szalaggal van diszitve. A nyak és fül 
értékes ékszerekkel van diszitve, a lábakat 
szintén drága aranyszÖvetü czipő takarja el a 
kíváncsi szemek elől. I g y öltözve tölt ik el 
virágzó napjaik legnagyobb részét a „hárem" 
kéjtduzzadó szőnyegein heverészve, melyekkel 
a keleti fényűzés a gazdagok szabadalmazott 
termei t földíszíti. 

Az osztrák-magyar konzul Griov. Ghezz i 
u r szívességéből volt alkalmam az elűzött bej-
háremét megtekinteni . Legelőbb is egy nagy 
márványlappal bori tot t talajú terembe léptem, 
melynek mindenolda lán több ajtó nyi l t ,melyek 
az odaliszkok t i tkos magántermébe vezetnek. 
E szobák az udvarról nyerték vi lágosságukat , 
jóllehet némelyiknek felső részén volt egy kis 
vasrácscsal ellátott nyilas is, melyen a bey, 
midőn a felső erkélyen sétált , be tekinthete t t 
kedves odaliszkjeihez. 

A z odaliszk szobák kevés kivétellel, majd 
mind ugy voltak bútorozva, mint bármely 
háremben északi Afrika partjain. Minden ösz-
szefüggő rend nélkül hevertek a szőnyegek a 
padozaton, melyeken értékes ruhadarabok fe­
küdtek, továbbá alacsony nyugágyak, éstékes 
függönyökkel takarva .Minden szobában bóditó 
i l latár terjeng — mint csak a bey uralkodása 
idején — majdnem azt mondhatom, nincs a 

• háremben szöglet, melyben ne volna egy-egy 
más illatot terjesztő füstölő. 

Jó lehe t a mór és török, mely kettő Algir 
népességének zömét képezi, fajilag nagyon ha­
sonlók egymáshoz, mégis azt hiszem, kevéssé 
gyakorlot t szem is meg tudja különböztetni 
egyiket a másiktól, mindjárt első látásra is. 
Kevésbbé különböznek öltözetökre, mint annak 
viselése módjára. Sapkájuk az átalánosan ismert 
tunisi vörös sapka (chachia), mely köré inkább 
világos, mint sötét szinü kendőt tekernek, s 
igy kész a turbán. Ké t felöltönyt viselnek, 
egyiket a mellen begombolják, mig a másik sza­
badon nyitva marad. A sernál diszesen éki te t t 
hosszú harisnya egész a té rd ig felér, hol az ikrá­
hoz vörös gyapotkötelék erősíti. E közös öl tö­
zetben a törököt kevély, katonás magatartásáról 
ismerjük meg. A török bármily állású legyen is, 
mindig megtart ja a veleszületett katona je l le ­
met ; mig a mór mint katona is csendes polgár 
marad. , 

. E két testvérfaj a turbán hordásban is 
különbözik egymástól. A mór a tu rbánt fejének 
mindkét oldalára egyarántosan helyezi; de a 
török inkább a jobboldalra vágva viseli, fódet-
lenül hagyva a balt, mely rész ez okból a haffaf 
(borbély) különös gondjára van bizva. 

K é t helyi szójárás jellemzi őket, mely 
eléggé bizonyítja: mint vélekedik a két faj egy­
másról. A mór hajdani urát , a törököt e n é g y -
szóban ismerteti „Fantasia tchok.paraiok", azaz: 
„sok gőg, kevés pénz." A török ellenkezőleg 
mindig akarná fensőbbségét a mórral éreztetni , 
s ezt e két szóban teszi. „Koul onghl" , azaz: 
„rabszolgák fia!" 

Algir fekvésénél fogva Afrika partjain 
tekintélyes központjául szogál az európai keres-
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kedelemnek, melyben majd minden állam részt 
vesz; igy e helyen is létrejő a kereskedelem 
által a kapocs, mely a föld különféle nemzeteit 
egy családdá fűzi össze. Péterffy István. 

Az első hídépítők. 
Valamint az első emberek — már legalább 

Darwin szerint, — ugy az első, hídépítők is — 
majmok valának. Főleg a jelenkor bámulatos 
lánczhidjainak épen a'majmok kezdetleges hid­
j a i szolgálhattak mintául. Azok, kik Afrika, 
Dél -Amer ika és India őserdőségeiben utaztak, 
érdekesen írják le a majmok hidépitési módját. 
Mikor egy-egy nagyobb majom-csapat egy fo­
lyóhoz ér, következő módon kelnek út azon: A 
vezető majom fölmászik egy fára, mely a folyó 
part jához legközelebb áll s első lábaival erősen 
megkapaszkodik annak egyik ágában. Ezután 
egy másik majom az elsőnek farkába és hátsó 
lábaiba csimbajkőzik, és igy megy ez egymás­
után egymás farkába csipaszkodva mindaddig, 
mig a legutolsó íhajom ingó mozgásba helyezve 
magát s neki rugaszkodván, a folyón szeren­
csésen á tve t i magát a túlsó partra. Ot t aztán ő 
is a folyóhoz legközelebb álló fára mászik, és 
mikor már oly magasra ju tot t , mint a túlsó 
parton álló fára mászott első majom, ezáltal 
természetesen a folyam szélességének teljesen 
megfelelő, a közepén kissé aláereszkedő láncz-
hid képződik egyik fától a másikig — majmok­
ból. Ezen a görbe hidon aztán a még erőtelen 
ifjú és a már gyönge öreg majmok kényelme­
sen és biztosan átballagnak száraz lábbal, mint 
Mózes követői a Vörös-tengeren keresztül. 

De hogy szedik szét ezt a lánczhidat ,mikor 
az átkelés megtörtént? Az első majom, a túlsó 
partról kapott jeladásra, elereszti a faágat, 
melyhez kapaszkodva volt s ügyes ugrással 
átvet i magát a viz fölött és a többieket is maga 
után czipeli. Es- igy, ha Darwinnak csakugyan 
igaza van, mikor azt állítja, hogy az emberi 
nem valamelyik majomfajból származott, két­
ségtelen, hogy őseink legjobb útmutatással és 
elvekkel szolgálnak nekünk a hidépités tekin­
tetében. 

Mer t tagadhatatlan, hogy a függő- vagyis 
lánczhid, melynél magát az anyagot és a rajta 
á tmenő terhet a feszerő tartja fenn, gazdaságos, 
biztos és művészies mód arra nézve, hogy vala­
mely nagyobb szélességű folyó fölött az á tke­
lést 8 nagyobb terhek átszállí tását lehetővé 
tegyük. A perui, a maga egyszerű folyondár 
kötelével, oly hidat vet át az Andok legbor­
zasztóbb sziklaörvénye fölött is, mely az imént 
leirt majomhidtól mindössze is csak abban 
különbözik, hogy a majom saját-testéből képez 
lánczot, mig a perui e czélra kúszónövényeket 
használ ; a másik különbség meg az, hogy _a 
majmok egy sor kötéllel vagy lánczczal _ is 
beérik, ellenben a perui kettőt használ. S mily 
könnyű egy ily perui hidat előállí tani! Kezébe 
veszi a meglevő kész anyagot (a futónövénye­
ket) s két kötelet csavarint belőle, odaerősiti 
azokat az örvény egyik partján valamely szilárd 
kiálló tárgyhoz, azután átveti a túlsó partra, 
o t t egy másik perui hasonlóképen megköti 
valamihez a kötelek végét, a kifeszített két 
kötélre deszkákat raknak s kész az egyszerű, 
de biztos átkelési eszköz, melyet épen ugy 
t a r tha tunk a mi hatalmas, művészies függő 
hidjaink eredeti ősalakjának, mint — hogy 
ismét a nagy angol természetbúvár nézetét 
v e ° r ü k kiindulási pontul —a majmot az emberi 
nem törzsfájának. 

I g y tehát — mondja J o h n W . Murphy, 
angol 'műépítész, kinek á hidakról irt czikkéből 
ve t tük á t a jelen közleményt — a természet 
maga muta t ta meg az embereknek, hogy a 
hidak építésénél minő műalakot használhatnak 
legbiztosabban és legczélszerübben. 

Sámi Lajos. 

Utazás a tenger alatt. 
— Második rész. — 

I I . Fejezet. — A gyöngy-óriás. 

Másnap hajnal előtt költötték föl a tanárt 
s társait . Gyorsan felöltöztek s néhány perez 
alatt készen voltak a tenger alat t i kirándulásra. 
Egyelőre nem öltötték föl a nehéz buvárkészü-
léket, mely a levegőn elviselhetetlen sulylyal 

nyomta volna, hanem esolnakba szállva vitték 
magukkal, inig a Nautiluí hátra maradt, nem 
közelíthetvén a sekély vizű gyöngyzátonyokhoz. 
Az ég csak halványan szürkült még • i t t -o t t 
e gy _ e gy csillag látszott még a könnyű felhők 
mögül. 

A osolnakban kilenczen ül tek: NVmo kapi­
tány, három vendégével;.! • kormányos négy 
hajós legénynyel. Ez utóbbiak eléggé el voltak 
foglalva az evezéssel. Amazok pedig, gondola­
tokba merülve, hallgattak. Nemo kapitány 
talán a szárazra gondolt, mely moít igen is közel 
van hozzá, közelebb mint szereti B óhajtja. A 
tanár és társai az átélendő tapasztalatokat * 
látandó csodákat forgatták tdméjükben. 

Ot óra után egyre világosb szürke lett a 
láthatár. Hat órakor egyszerre fölbukott a nap 
s mindent fénybe boritott. A tropikus égalj 
alatt, nincs az éjnek a nappalba az a fokozatos 
lassú átmenete, mint a ménékelt övben. Majd­
nem egyszerre lesz az éjből, kevés bágyadt szür­
külettel, fényes nap. A sziget világosan s elég 
közel állt előttök, hogy az egyes fákat is meg 
lehessen különböztetni. Nemo kapitány je l t 
adott s lebocsátották a horgonyt. Alig egy ölre 
szaladt, mert a gyöngy-zátony legmagasb pontja 
fölött állottak meg, a viz mélysége rendkívül 
csekély volt. 

— „I t t vagyunk," — monda Nemo kapi­
tány, — „öltözzünk." 

Ned volt az első, a ki a búvár ruhába bele­
bujt, s mig Conseil a nehéz föveget illesztette 
fejére, Ő már ácsolnak orrában, hosszú s kemény 
láncsát rengetve, ugy állt mint egy ókori pán-
czélos dalia. A tanár s Nemo kapitány sem 
késtek tetőtől talpig a kaucsuk buvárÖltönybe 
bújni s fejökre a lélekző készüléket fölhúzni. 
Igy elkészülve nem is maradhattak künn a leve­
gőn s egymásután gyorsan a vizbe ereszkedtek. 
Ezút ta l azonban a Ruhmkorff-féla villanylám­
pát nem vitték magukkal; a viz csekély volta 
nélkülözhetővé tette a világitást, s a czápák 
figyelmét is veszélyes lett volna ily rendkivüli 
fényességgel magukra vonni. A helyett azonban 
fegyvereket vi t tek magukkal; nem a máskori 
légnyomatu puskát, hanem hosszú, erős s biztos 
késeket, melyekkel a czápák ellen könnyebben 
segithettek magukon: csak erő, bátorság s 
gyorsaság cserbe ne hagyja! 

A viz, amelybe alábocsátkoztak, csak más­
fél ölnyi, s feneke finom egyenletes fövénynyel 
volt behintve. Nemo kapitány elől ment s kí­
sérői, egy intésére, halkan követték. Lankán 
ereszkedő hajlaton mentek lefelé, mélyebbre, 
mélyebbre. De a mélység nem növekedett any-
nyira, hogv a viz rétegen át beható napvilág 
elég tisztán kivihetővé ne tegyen minden tár­
gyat a tenger-fenéken. S a mint a nap fölebb-
fölebb haladt, egyre jobban világitotta meg a 
viz fenekét. Lassanként a talaj is változott. Az 
egyenletes fövenyt valódi kövezett ut váltotta 
föl, mely mintha kerekded s félgömb alakú 
kavicsokkal lett volna behintve. "Ezek a köves 
fenékhez szorosan oda tapadt kagylók ezrei 
voltak, mig közöttük a vizi növények puha 
bársonya duzzadozott s közeiket moh- és fű-
alakokkal töltötte be. Ez élő növényzet köze­
pet te , e hydrophytek bölcsői alatt a tengeri 
ízállatok, kivált tengeri pókok légiói szalad­
gál tak, esetlen mozdulatokkal^ Ezek egyike az 
az óriási tengeri pók, a melyek Darwin is ész­
lelt, 8 melynek a természet öfcztönt és képes­
séget adott, hogy kókusz-dióval éljen, vizlakó 
létére. Kimászik a vizből, föl a parton lengő 
kókuszpálmára, elmetszi a gyümölcs szárát, a 
dió lepottyan, földre ütődtéban meghasad, s a 
pók hatalmas karmaival kivájja a belét. I t t a 
viz alatt , e különben esetlen mozgású pók, bá­
mulatos gyorsasággal szaladgált föl s alá. 

H é t óra tájt végre a valódi gyöngy termő 
kagylók telepéhez érkeztek, hol milliónként 
élt, tengett inkább, a drága gyöngyház-kagylók 
sokasága. Bizonyos barnás nyálkásság oly erő­
sen odaragasztja mindeniket a maga szikla­
helyéhez, hogy attól elválni sem képes magától, 
8 igy az állati lét egyik főfeltételével, a szabad 
helyváltoztatásra képes önmozgással tulajdon­
kép nem is bir ez alsó rendű állatfaj. 

A m e l e a g r i n a két kagylója csaknem 
egyenlő, inkább lapo3, mint mély gömbölyü-
séo"ü teknő; külseje igen zord, ripacsos; fala 
aránytalanul vastag. Soknak külsején zöldes 
fényben csillogó barázdák láthatók, sok egé­
szen szürke, kavicsszinü csak. Amazok a fiatal 

egy-két éves kagylók; emezek a durva külse-
• jüek az öregebbek, talán tiz I több évesek is, 

szélességük 10 — 1') centimétert halad. 
E gyöngybánya valóban kimerí thetet len­

nek látszók. Mert a halászat nem bírja a fo­
gyasztással tul haladni :> szaporulatot. A ter­
mészet bőkezűsége itt is fölülmúlja az ember 
pusztitó s romboló ösztönét. Kalandoraink 
azonban nem állhattak meg s nem igen, vagy 
csak futtában izedegedhettek, mert követniük 
kellett Nemo kapitányt, a ki egyedül ismerte 
itt az utat, s a ki egyenlő léptekkel haladt előre. 
A víziének ismét érezhetőleg emelkedett s né* 
hol alig lepte el a viz, ha kurjokat fölnyujtot-
ták. Azután ismét mélyült, szeszélyesen. 

Egyszerre egy barlang öble nyilt meg 
előttök, mely a tenger fenekét alkot/) s abból 
fölemelkedő durva szirtbe látszók vájva lenni 
s el Volt borítva a tenger alatti növényzei 

l y u alakzataival. Klsi'i bepillant:! 
barlang tökéletesen sötétnek tűnt föl. Nemo 
kapitány belépett s a többiek utána. Szemük 
lassanként hozzászokott a homályhoz s —• 
viszonylagosan legalább — látni kezdettek. 
Természetes oszlopok tárták a barlang bolto­
zatát, melyek széles gránit talapzaton nyugod­
tak, hasonlóan a toskanai építészet vaskos 
oszlopaihoz. 

.Meglehetős meredek lejtőn ereszkedtek 
alább s meglehetős kerületű, kut-fenék alakú 
aljára ju tot tak a barlangnak. Nemo kapitány 
itt megál l t : Conseil és Néd-nek intett , hogy 
maradjanak kis-/' hátra: Aronnax tanárral 
pedig előre lépett a kútfenék közepére. Félvi-
lágu, át tetsző homály vette őket körül. Egy­
szerre egy tárgyra mutatott, melyet a tanár 
előbb nem vett még észre. Rendkívüli nagyságú 
kagyló volt az, mely a fenéken ült, félig föl­
nyitva teknőit, mint egy óri isi szentelt-viztartó. 
melybe egész tavacska fért volna el. Mer t ' á tmé­
rője több volt két méternyinél s félig nyílva, 
nyilatának magassága másfél métert haladott. 
Alsó teknőjével a fenek gránittalajához volt 
nőve, s i t t szabadon, elkülönítve fejlődött ily 
óriásra. Látni való volt, hogy Nemo kapitány 
már élőbbről ismerte ez óriás kagylót; tudta: 
minő kincset rejt kebelébea. Hozza lépett, s a 
mint félig nyilva volt. nagy kését bele állította 
a két teknő közé, hogy be ne esukódhassék; 
akkor belenyúlt karjával, s az állat húsos állo­
mányának rojtos redőit szétválasztotta — és 
intett Aronnax tudornak, hogy nézzen bele. 
Egy, a kagyló nagyságának megfelelő óriás 
gyöngy, kókusz-dió nagyságú, csillámlott elő 
a kagyló teste redőiből. Gömb-alakja, tiszta 
vize, bámulatos oriens-fénye,megbecsülhetetlen 
értékű drágasággá te t ték, melynek árát szá-
mokbanalig lehet kifejezni. A tanár,kiváncsiság-
tól hajtva, bele akart nyúlni, hogy megtapintsa, 
talán fölemelje s kezében mérlegelje a gyön­
gyöt; deNemo kapitány hirtelen — bár szeliden 
— visszataszította s kivévén a tőrt a két teknő 
közül, azokat egyszerre bezárulni engedte. 

Ugy látszott , Nemo kapitány e kincset rég 
ismerte már. De a barlangot, mely azt rejte. 
csak maga ismervén, nem félt megelőzéstől s 
hagyta egyre növekedni, évről évre, maga szá­
mára. Sőt meglehet, hogy mint a khinaiak szok­
ták, maga idézte elő e gyöngy keletkezését, ha 
— föltalálván egyszer a r i tka példány kagylót 
— egy kavicsot vagy üveg darabot helyezett el 
annak húsa redői közé , mely körül mint mag 
körűi képződöt t azóta az ór iás i , az egyetlen 
ékszer. Aronnax tudor annak értékét legalább 
tiz millióra te t te . 

A látogatás, a tenger e csodájánál, ezzel 
be volt fejezve. Nemo kapitány megfordult, s 
kísérőitől követve, fölindult a meredeken, me­
lyen a mélybe lebocsátkoztak volt . Mikor a 
barlangból kiértek s aránylag sima talaj te rül t 
el ismét körülöt tök, a kapitány szabad néze­
lődést s mulatozást engedett kísérőinek. A 
cryöngy-telep kagylókkal volt behintve min­
denütt s el hagyottságában — mer t gyöngyha­
lászok csakugyan nem jelentkeztek még — 
zavartalan sétáló helyül szolgált bolyongá­
saiknak. 

Egyszerre Nemo kapi tány megállt s intett 
a többieknek is, hogy vonuljanak vele együt t 
egy kiálló szikladarab mögé. Mintegy 2—3 
ölnyire tőlök egy árny ereszkedet t alá, az épen 
elég mély vizbe, melyről első tekintetre nem 
lehetett kivenni, nem egy félelmes czápa-e. Nem. 
Ember volt ; egy meztelenre vetkezett indián, 
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derekára kötött kötéllel, mely a vízen úszó csó-
nakájához kötötte. Kétségkívül gyöngyhalász 
volt, ki a halászati idényt megelőzve, korábban 
akart járni , mint a többiek s szerencsét próbált 
a tenger-fenekén. Több izben le és fölbukott; s 
mindannyiszor,a mennyi kagylót sebtében letör­
delhetet t s a dereka körül kötöt t zsákba berak­
hatott , magával vi t te , hogy néhány perez múlva 
uj zsákmányért bukjék le ismét. E z igy tar tot t 
már félóráig. Utasaink csöndes figyelemmel 
kisérték az indust, h i t gyöngyhalászatában 
semmi veszély sem látszott fenyegetni. De ő 
nem bizta el magát s mig a talajon térdelve, 
keze a kagylókat tördelve gépileg, arczát föl­
emelve t a r to t t a s körül nézett folyvást. Egy ily 
pil lanatban egyszerre ijedten emelkedett föl — 
s bár alig volt még néhány másodpercze a fené­
ken s kétségkívül b i r ta volna is még, hirtelen 
nagyot rúgot t magán, hogy a fölszinre j u t ­
hasson. 

I jedelmét könnyű volt megmagyarázni ; s 
az őt, rejtekhelyekből, figyelemmel kisérők 
csakhamar irtózatosan tisztába jö t tek annak 
okával. E g y óriás árny jelent meg, épen a búvár 
fölött. Roppant nagy czápa volt. mely villogó 
szemekkel, föltárt undok szájjal csapott egye­
nesen reá, Az indus kétségbeeset ten, félre 
vetette magát előle s kikerülte re t tene­
tes fogait; de nem kerülhet te ki farka 
csapását , mely egyszerre a fenékre 
ter i tet te , eszméletlenül. A czápa egyet 
fordult, hanyat t vetet te magát s ezzel 
ismét tá to t t torkával volt az indus felé 
fordulva, a ki ezúttal nem is védhet te 
magát, egy mozdulattal sem. 

Mindez egypár másodpercz müve 
volt. De e pillanatban Nemo kapitány 
fölemelkedett rejtekében guggoló hely­
zetéből a jobbjában nagy kését emelve, 
szilárd lépésekkel ment szembe a ször­
nyeteggel, hogy azt megtámadja. Bá­
mulatos elhatározás! 

A czápa épen be akarta kapni 
leterí tet t áldozatát , midőn uj ellenfelét 
megpillantotta. Ismét hasára fordult s 
farka egy csapásával egészen hozzáig 
lökte magát . Nemo, emelt fegyverrel, 
hidegvérrel várta be. Irtózatos küzde­
lem következett . De az is csak másod-
perczekig t a r to t t ; s gyorsabban vége 
let t , mint leírni, vagy csak elmondani 
is lehet. Egymás ra öt-hat sebet ejtett 
a kapi tány kése a czápán. A vér omlott 
belőle. De szivét kellett eltalálni s közé­
pen átszegezni. A kapitány, a szörny 
egyik uszonyába, a nyak jobb felén 
levőbe kapaszkodva, s igy a tá to t t 
torokhoz közel s at tól mégis védve, 
intézte irtózatos csapásait. Egyszerre a 
bátor czethalász is kirohant rej teké­
ből s kezében irtózatos szigonyával, a 
küzdők közé lépett . Eldobta szigonyát 
8 borzasztót hasított vele az á l la ton; 
— a czápa vergődése megszűnt. E l volt 
találva, dög volt. 

A harcz be levén fejezve, a sze­
gény indus megmentésére kellett goa- UTAZÁS A TENGER ALATT: Egy tízmillió értékü kagyló, 

lebbről Londonban tettek kísérletet egy repülő 
géppel, még pedig— állítólag— elég jó sikerrel. 
A gépnek "óriási Snadár alakja volt 37 láb hosszú 
denevérszárnyakiíftl és 18 láb hosszú páva farkkal. 
A gépész — a gép föltalálója — a gép közepén 
faállványon áll s onnan kormányozza emeltyűk 
segélyével a szárnyakat és a farkot. A fölszállás 
június 29-én történt Londonban a Cremorne-kert-
ből s a gépet egy léghajó vitte föl a levegőbe. 
Mihelyst szabad térre értek Brandon fölött, Essex 
grófságban, a gépet elválasztották a léghajótól s 
csak Groof, a föltaláló maradt vele mint kormá­
nyos. A két légi jármű egyideig versenyzett egy­
mással, mig végre a gép nagyban megelőzte a lég­
hajót s teljes épségben szállt le a földre. 

•/. Ora-készités. Genf mostanában évenként 
150,000 órát készít s óragyáraiban 5000 embert 
foglalkoztat. Egy első minőségű óra 7 6 ember kezén 
megy keresztül; tizennégy az óraszerkezet külső 
burkolatán, tiz a számlapon, öt a kövek berakásán 
s negyvenhét magán a gép szerkezetén dolgozván. 

•/. A templomba járok strike-ja. Kalkuttában, 
Kelet-India fővárosában megsokallták a kegyes hí­
vők a prédikácziókat e pogány rekenő melegben s 
határozottan kijelentették a papoknak, hogy mig a 
nyár tart,reggel épen ne, és este is csak igen rövid 

egyházi beszédeket tartsanak — különben stri-
kolni fognak s felé se néznek a templomoknak. 

•/. A khinahéj gyógyerejét most már a majmok 
is kezdik respektálni. Legalább Ceylon szigeten az 
ültetvényesek nagyon panaszolnak, hogy őseink e 
nógykezü ivadékai a khinacsemeték héját mind le­
rágcsálják. Hihetőleg hideglázban szenvednek sze­
gények. 

•/. VandalisniUS. Az oxfordi egyetem közelebb­
ről sajátságos barbár tettnek volt színhelye. Több 
egyetemi hallgató berontott a könyvtárba, mely 
egyszersmind múzeumul is szolgál s onnan több nagy 
értékű márvány álló- ós mellszobrot kivonszolván, 
azon szin alatt, hogy m e z t e l e n s é g ö k állandó 
botrányt okoz, lehajgálták azokat az udvarba s tűzi 
fával befedve, azt rájuk gyújtották. Az igy okozott 
veszteséget 5—6000 font sterlingre becsülik. 

•/. Őskori lelet. Lartet és Chapelain Duparc a 
Pyrónei hegység aljában Pau és Oleron nevű 
hegyi folyók között egy oly barlangot fedeztek föl, 
mely anthropologiai tekintetben rendkívül érdekes. 
A barlangban egy emberi csontvázon kivül sok 
másféle csontot ós kovagból igen csinosan metszett 
különböző szerszámokat találtak. Egy háromélü 
kézi tör oly finom és szabályos csikókat mutat, 
hogy még eddigelé azt tartják a legtökéletesebb 
ilyszerü leletnek, a melyhez hasonlóval egyetlen 

múzeum sem dicsekhetik. Találtak még 
egy vörös "kovagból készült diadémet is, a 
mely bámulatosan csinos és oly szabályo­
san van kifaragva, hogy valóságos remek­
műnek mondható, mely kitudja hány ezred­
évvel ezelőtt élt ősapáink ügyességéről és 
türelméről kitűnő bizonyítékul szolgálhat. 

• . Még néhány szó Afrika törpe nép­
törzseiről. E helyen már tettünk volt em­
lítést Afrika belsejének ama törpe lakói­
ról, kiket közelebbről dr. Schweinfurth 
német utazó fedezett föl. Hogy ilyen törpe 
néptörzs csakugyan létezik Afrika ismere-
len belsejében, abból a körülményből is 
eléggé kiteszik, hogy Schweinfurthon kivül 
más utazók is tettek arról említést. A 
többek közt Miani olasz utazó, ki Afrikát 
több izben át meg átkutatta s a múlt év­
ben hunyt el Tombuktuban, a római föld­
rajzi társulatnak két törpe négert hagyott 
örökségül, kik a több utazó által emiitett 
és leirt Akka-törzsből származtak, de a 
melyről senki sem akarta elismerni, hogy 
csakugyan törpékből áll az egész nemzet. 
Annyi tágadhatatlan, hogy a Miani által 
Afrika belsejéből hozott két emberke való­
ságos törpe; hat-nyolez éves gyermekekhez 
hasonlítanak, ép, szabályos testalkatuk, 
göndör hajzatuk, csokoládszinü arezbőrük 
s feltűnően kiálló hasuk van. Ez Akkák 
elsőben is az egyiptomi alkirály udvarába 
kerültek. A khedive Viktor Emánuel király­
nak küldötte őket ajándékba épen ugy, 
mintha egy pár ló vagy krokodil-kölyök 
lett volna szóban; nem is vették ember­
számban szegénykéket. Az olasz király a 
földrajzi társulat kezeire bizta a furcsa 
teremtményeket, minthogy eleitől fogva is 
annak voltak szánva. A társulat lélektani 
és ethnologiai szempontból tanulmányozni 
fogja őket s később szellemi fejlődésképes-

ségöket is próbára teendi, a mennyiben értelmi fej-
lettségökhöz mérten taníthatni fogják. Fölfogásuk 
élénknek bizonyult be. A főkérdés most már az, hogy 
e forróövi jövevények kiállják-e az európai egál­
ját? Sokan kétségbe vonják annak lehetőségét. 

•/. Földalatti hal. A Kordillerák között a tűz­
hányó hegyek egy különös halfajt szoktak kidobni 
magukból, mely a természettudósok előtt egészen 
ismeretlen; e hal a p i m e l o d u s c y c l o p u m , mely 
név, mint látszik, a hal vulkanikus eredetére czé-
loz. Humboldt azt irja, hogy azt a veszélyes lázbe­
tegséget, mely Ibarra városában, Quitótól észak 
felé, az ő ottlétekor dühöngött, a lakossá"- az 
Imbabaru tűzhányó hegy által roppant mennyi­
ségben kivetett döglött halak rothadásba jutásának 
tulajdonította. 

— Bibliai CZimerek. A Krisztus tanítványait 
rendesen a következő jelvényekkel különböztetik 
meg: Péter kulcscsal van lefestve; Pál karddal; 
András római X forma kereszttel ; János pohárral, 
melyből szárnyas kigyó repül ki; Barabás késsel ; 
Fülöp hosszú bottal, melynek a tetején kereszt vau-
Tamás lándzsával; Mátyás bárddal; Jakab vándor; 
bottal és kulacscsal; Simon fürészszel; Júdás do­
ronggal. 
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A mostani üstökös. 
Az üstökösök, e sajátságos és szeszélyes 

vándorai a végetlen világűrnek, századokon, 
sőt évezredeken át csak rettegtetó'i voltak a 
babonás emberi képzelődésnek. Háborút, 
pestist, döghalált jóslóknak tartattak. A 
Caesar halálát üstökös előzte meg, mintha a 
föld legnagyobb alakjának megdőltét meg­
értené a világegyetem s kitűzné rá vésztje­
lentő véres csóváját. Majd, hogy a tudomány 
fáklyája jobban be kezdett világítani az ég 
végetlenségének tévegeibe, az üstökösök 
nem félelem, hanem kiváncsi megfigyelés 
tárgyaikezdetteklenni. Észrevették, hogy a 
nap körül rendesen és szabályos pályákon 
futó planétákkal együtt ezek is a nap rend­
szeréhez tartoznak, bár ugy látszik, csak 
lazább kötelékkel vannak ahhoz fűzve s 
olykori rövid pórázuk néha nagyon is 
hosszura van eresztve, sőt talán végkép is 
eleresztve, hogy a nap 
vonzása köréből meg- • 
szabadulva, más nap­
rendszerhez szegődhes­
senek , vagy minden 
tartalék nélkül a vé-
getlenségbe elszáguld-
hassanak. Mintha egy 
láthatatlan erő a nap 
felé dobta volna őket, 
de nem egyenesen a 
nap középpontjának, 
hanem elsuhanni mel­
lette, s a nap közelé­
ben ennek vonzó ereje 
által, mintegy meg­
csóválva feje körül, 
mint a gyermek pa-
rittyája, ismét, a kö­
zeledés irányának el­
lentétesen megfelelő 
másik irányban, a vé-
getlenségbe kilökesse­
nek. Útjaik, pályáik 
szorosabb vizsgálat tár­
gyaivá lőnek a csilla­
gászat haladásával s 
biztosabb mérései és 
kiszámításai folytán. 
Mióta a világ nemcsak 
áll, hanem az emberi 
észleletek, több-keve­
sebb fontossággal föl 
is jegyeztetnek, a mi­
nek már közel négy 
ezer éve, mintegy 450 
üstökös megjelenéséről 
van emlékezet az írásokban, mind olyanok­
ról, melyek szabad szemmel is láthatók 
levén, a nagy sokaságot rettegtethették 
vagy legalább érdekelhették. Ezenkívül 
kétszáz s egy néhány üstökösről tudunk, 
melyek csak távcsővel voltak észrevehetők. 
S igy az eddig észlelt vagy legalább ész­
revett üstökösök összes száma megközelíti 
a 700-at. Ezeknek azonban csak legkisebb 
része van oly pontosan, csillagászilag meg­
figyelve, hogy utjok teljes bizonyossággal 
kiszámíttathatott volna. Pályájoknak csak 
igen kis (nap- és földközeli) része levén 
látható és pontosan észlelhető, a kisebb 
részről, sok zavaró hatások mellett, teljes 
biztossággal a nagyobb részre következ­
tetni nem lehet. Annyi azonban bizonyos­
nak mondható, hogy mig a planéták mind­
nyájan ellipsisben (nyújtott körvonalban) 
és pedig nem tetemesen elnyújtott, hanem 
a kört meglehetősen megközelítő ellipsis­

ben járnak, — addig az üstökös, sőt csak 
egy-, és pedig tán kisebb részének ily el-
lipsis a pályája s az is mindenesetre hosz-
szabb és nyújtottabb mint a planétáké, 
némely esetben pedig oly rendkívül hosz-
szukásra nyújtott, hogy hosszú tengelye 
sok százszorta hosszabb a pálya rövidebbik 
tengelyénél, s igy az üstökös napközelében 
(mert a nap mindig az ellipsis egyik gyu-
pontjában van) gázalakuvá oszlik föl a 
hőségtől, majd a naptól távozván csep-
folyó-alakuvá tömöttődik, naptávolában 
pedig szilárd testté fagy. Ily alakulási vi­
szonyok s szerkezeti ellentétek közt szerves 
életről az üstökösökön alig lehet szó. Másik, 
s mint mondók: talán nagyobb része pedig 
az üstökösöknek, nemis ellipsis — és igy 
magába visszatérő görbe — alakú pályát 
jár, hanem a parabolának nevezett görbét, 
mely egyszer elérve napközelét, attól vé­
getlenül mindig távozó száron rohan tova 
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és soha — világ végeiglen vissza nem tér, 
ha csak egy másik nap ismét ide a mi 
naprendszerünk felé nem téríti vissza útját. 
Eddigelé csak mintegy 9 üstökösnek visz-
szatérését észlelték tényleg, a mi azonban 
nem zárja ki, hogy még több visszatérő is 
ne legyen közöttök. 

Az üstökösök pályái, még a magukba 
visszatérő ellipsisek is, abban is különböz­
nek a föld és a többi planéták napkörüli 
pályáitól, hogy mig ezek csaknem ugyan­
azon egyenlapban esnek, vagy szabato­
sabban szólva, lapjaik egymástól csak cse-
kélv szögletben hajlanak el, az üstökös 
pályák lapjai egymásközt és a planétákéi­
tól nagy mértékben különböző s tetemes 
nagyságú szögletekben elhajló lapokon 
fekszenek; néha épen vagy majdnem de­
rékszöget is képeznek a planéták s jelesen 
a föld pályalapjaival s az úgynevezett nap-
utjával (ekliptikával^ melynek fekvését az 

űrben az állatkör (zodiakus) vagy az úgy­
nevezett tizenkét égi jegy határozza meg. 
Innen van, hogy mig a Nap s a planéták, 
földünkről nézve mindig az állatkörben, il­
letőleg annak közelében látszanak, az üs­
tökösök az ég minden táján szeszélyesen 
tűnnek föl, s például az idei üstökös is az 
északi sark közelében a Nagy és Kis medve 
(vagy Gönczöl) között mutatkozik. 

Az üstökösök természeti alkatáról s 
anyagáról fentebb már ejtettünk melléke­
sen egy szót. Mióta az égi testek szinképi 
elemzése, a természettan ez uj s nagyszerű 
vívmánya Kirchhoff által közkincscsé lett, 
erről az eddig oly rejtélyes pontról is töb­
bet lehet mondani, vagy legalább sejteni. 
Ennek lényege abban áll, hogy a termé­
szetben s mindenségben előforduló anya­
gokról lövellő sugarak és az üvegprizmán 
átvetett színképek (spectrum) az anyagok 
különbsége szerint változók. Minden anyag­

nak más színképe, más 
fénysugara van; s en­
nélfogva minden égi­
test színképe, a prizma 
sugártörése által ele­
mezve, mindazon anya­
gokat megmutatja, me­
lyek abban az égitest­
ben föltalálhatók és 
sugározható állapotban 
vannak. Ez vezetett a 
nap, a csillagok, köztök 
a planéták anyagának 
legalább némileges is­
meretére, melyek e tan 
nélkül örökre hozzájá-
rulhatatlanok marad­
tak volna a föld fiának. 
S ez vezet arra is, hogy 
az üstökösök, vagy leg­
alább közülök néme-

' ly ek önfénynyel is biró 
s nemcsak a naptól 
kölcsönzött világú tes­
tek. Valószinünél több­
nek mondhatjuk azt 
is, hogy az üstökösök 
anyaga, legalább mi­
kor a föld láthatási 
körében vannak, fo­
lyékony, sőt egyrész-
ben gőz s pára alakú 
és a nap közelében né-
melyikök egészen pá­
rává is válik. E párává 
oszlott rész, melyet a 
vonzerő tart mégis ösz-

sze, alkotja az üstökösök farkát (üstök, 
csóva), mig az üstökös fényesebb m a g v á t 
a párává nem oszlott, s tehát vagy csepfo-
lyó vagy szilárd rész teszi. S minél kö­
zelebb van az üstökös a naphoz, annál 
nagyobb része vesz gőzalakot föl, vagyis 
annál nagyobb az üstöke. Az önfény pedig, 
melylyel az üstökösök birni látszanak, a 
bennök is működő villanyosság által ma­
gyarázható. 

Egy másik elmélet az üstökösökről, 
vagy legalább némely üstökösről, hogy 
azok nem egyebek, mint apró csillagok 
(meteorok) milUárdjainak a vonzás által 
összetartott csoportozatai; a mit némileg 
igazolni látszik az az észlelet is, hogy né­
mely üstökös útja egészen összeesik az 
évenként augusztus 10. és november 13-ka 
körül rendszeresen föltűnő nagyobb mérvű 
csillaghullással. 

Mindez azonban még teljességgel nem 
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eldöntött kérdés. Hozzávetések, melyeket 
némely tények igazolnak, mások azonban 
ellenök mondanak. Remélhető, hogy a 
tudomány fáradhatatlan vizsgálódásai a 
világegyetem e kósza vándorainak életére 
és természetére is több fényt fognak nem 
sokára deríteni. 

Ez előzmények után, melyeket olva­
sóink érdekében nem véltünk mellőzen­
dőknek, áttérünk már az épen most 
mutatkozó üstökösre. Ez üstököst, mely 
a szinképi elemzés kora óta az első, sza­
b a d s z e m m e l i s l á t h a t ó , smár e tekin­
tetből is végetlenül fontos és érdekes, 
C o g g i a pillantotta meg először, még 
távcsőn, Marseilleben, s azonnal vizs­
gálat és kiszámítás alá kezdette venni 
pályájának irányát s természetét vagy 
úgynevezett elemeit. Pályájának nap-kö­
zeli része most már teljes biztossággal ki 
van számítva, a mint a mellékelt ég-tér­
képen kirajzolva látható. E rajz szerint 
június 9-én állott a naphoz legközelebb 

* ott, a hol útja megfordult s keletről északra 
közeledtéből délnyugoti irányt vett. Július 
3-kán a gönczöl-szekér vagy nagymedve 
orra előtt állott s már szabad szemmel is 
látható volt, este 9 óra táján, mig üstöke 
egyenesen fölfelé nyúlt a magasba. Mivel 
a földhöz még július 19-kéig folyvást kö­
zeledik, fénye egyre nagyobbodnék, de 
15-én már oly közel ér a nap útjához 
(noha a naptól távolodik), hogy akkor 
ismét csak nappal van a láthatár fölött s 
többé nem látható. 

Földtőli távola június 17-kén 19 mil­
lió, 25-kén 16 millió, július 3-kán 12 
millió, 7-kén 10 millió, l l - k é n 8 millió, 
15-kén 7 millió, 10-kén csak 6 millió 
mérföld; s ez legközelebb léte földünkhöz. 
Mikor lapunk megjelenik, július 12-kén 
a Nagymedve és a Kocsis nevű csillagza­
tok közötti, nagyon gyércsillagu H i ú z 
nevű csillagzatban áll s szabad szemmel 
igen jól látható, az északi égen, este 9—10 
óra közt, de nagyon alant, a láthatárhoz 
közel, mely alá 10 órakor már leissülyed. 
De már július 15-ke után csak a nappal 
egyszerre lesz az égen, s igy többé nem is 
látható. Végre megjegyezhetjük, hogy a 
naphoz legközelebb (a periheliumban) 131j2 
millió mfldnyire áll a naptól. 

A mi anyagát s alkotó szerkezetét 
illeti, arra nézve Konkoly Th. Miklós ha­
zánkfia, az ó-gyallai csillagász, szinképi 
elemzés utján azt vélte egész biztossággal 
megállapithatni, hogy ez üstökös végtele­
nül gyér s z é n k ö n e g - g á z b ó l áll, mely, 
valószinüleg villanyos izgatás folytán, ön­
magától világit, de azonkívül egyszersmind 
reflektált (a naptól kölcsönzött) fényt is 
bocsát szemünkhez. 

Ha van még olvasóink között, kik e 
üstököst meg nem nézte volna, ajánljuk, 
hozza helyre mulasztását, mig nem késő. 

- á - r -

Aratási orosz népszokások. 
Ralston „Az orosz nép dala i" czimii köny­

vében érdekes adatokat közöl az oroszok ara­
tási szokásairól. Aratás idején Oroszországban 
még ma is számtalan sok régi szokás ura lko­
d ik a nép között, melyek az őskorban meg­
annyi vallásos szertartások lehettek ama főbb 
istenségek tiszteletére, kiknek a vetések fölötti 
fölügyeletet tnlajdonitá a babonás néphit . A 
gabona szent dolog a szlávok szemében; uoy 
t ek in t ik azt, mint az „isten ajándékát." A kará­
csonyi ünnepek alat t az első dalt rendesen a 

búza tiszteletére éneklik; a földmives, vala­
hányszor egy darab kenyeret vág, mindig hozzá 
teszi : „Uram, ne vondd meg áldásodat!" és 
igen nagy bűnnek tar taná akárminő gabonafaj 
ellenében „rósz nyelvet" használni; ugy szin­
tén a kenyeret „prédálni" s abból kis gömbö­
ket készitve, azokkal dobálózni is nagy vétek­
nek tekinti . Az ily cselekedetet az isten, miként 
a szláv hiszi, éhséggel és halállal büntet i meg. 
Továbbá,haevésközben valaki kenyérdarabokat 
hullat a földre, a gonosz szellemek összegyűj­
tik azokat, és ha az igy ös zegyült kenyérmeny-
nyiség nehezebb, mint a gondatlan étkező, ki 
azt elhullatta, ez utóbbinak lelke, halála után, 
a gonosznak esik zsákmányul. Másfelől pedig 
a ki kellő tiszteletet tanusit a kenyér i ránt , az 
olyan embert kikerül i a vi l lám, nem fullad 
vizbe, hanem mentten minden bajtól és sze­
génységtől, késő vénségre ju t . 

Kikeletkor kezdődik a mezei munkák idé­
nye, melyet vallásos szertartással nyitnak meg. 
Kereszteket, szent képeket s zöld levelekkel és 
virágokkal díszített lobogókat hordoznak körül 
a mezőkön ünnepélyes körmenetekben s a pápa 
megáldja a földet, megöntözi azt szentelt viz-
zel és ezt a szertar tást kaszálás és aratás előtt 
szintén ismétlik. Gyertyaszentelőkor minden 
földmives külön e czélra megszentelt viasz­
gyer tyát szerez magának és azt gondosan meg­
őrzi, hogy vetéskor és aratás idején földecské-
jére kivihesse. Gyümölcsoltó - Boldogasszony 
napján s Nagypéntek előtt való napon apró 
kenyérdarabokat szentelnek meg, a melyeket 
később a vetőmag mellé helyeznek vagy össze­
morzsolva közé elegyitnek Mikor a vetők mun­
kára indulnak, kelet, nyugot és dél felé meg­
hajtják maguka t , mindannyiszor imádságot 
rebegve és egy marék vetőmagot szétszórva. 
M i g e szertartást nem teljesítették, addig a 
vi lágért sem fognának rendes munkájukhoz. 

Vladimir kormányzóságban most is él a 
nép között egy régi szokás, melyet „Halász­
vezetésnek" neveznek. Szentháromság vasár­
napja körül, mikor a tavaszi vetés fejét kezdi 
hányni , a földmivesek a szántóföldeket ünne­
pélyes menetekben fölkeresik. Minden falu ifjú­
sága összegyűl s két sorban állanak föl olyan 
formán, hogy karjaiknak egymásba fonásával 
hidat képeznek a melyen tarka-barka pán t l i ­
kákkal és szalagokkal díszítet t kis leányka lép­
del. A párok, a melyeknek karjain a kis leány 
már elhaladott , az embersor elejére futnak s ott 
ismét fölállanak, ugy hogy e sajátságos hid 
folytonosan tar t mindaddig, mig azon a kis 
leány a gabonaföldekre érkezik. I t t aztán 
leugrik a földre, egy marék kalászt tép ki s 
azzal egyenesen a faluba fut s az ifjú kalászo­
kat a templom közelében szétszórja. 

Mikor a vetés megért, minden háztar tás 
gazdasszonya kimegy a mezőre, kenyeret, sót 
és gyertyaszentelőkor megszentelt viaszgyer­
tyá t vive magával s egy maga megkezdi az 
aratást . Az első kévét, a melyet összearat. 
I m y a n i n n i k - n e k nevezik, haza viszik s nagy 
tisztelettel a szentképek mellé helyezik. Azu tán 
külön kicsépelik, s az igy nyert gabonaszeme­
ket részint elteszik mint hatalmas óvszert az 
ördög incselkedései ellen. Szalmáját hathatós 
szernek tart ják a marhabetegség ellen. K i s -
Oro9zország némely részeiben a pópa kezdi meg 
az aratást . Ara tás végeztével a munkások ismét 
kimennek tarlózni és minden kalászt gondosan 
összeszednek, a mi talán véletlenül ott maradt. 
E kalászokat koszorúba köt ik, melyet arany­
füsttel és mezei virágokkal szépen földiszite-
nek s a társaságukban levő legcsinosabb leány 
fejére teszik; fölkeresik a szántóföldtulajdono­
sát vagy bérlőjét s háza előtt a menet, a mely­
nek élén egy virágokkal ékitett búzakévét vivő 
legény lépdel, sorban megállván, az aratók a 
következő dalt éneklik: 

Nyisd föl uram uj kapudat 
Koszorúnk van színaranyból; 
Jöjj ki házad erkélyére 
Váltsd ki az aranykoszorút, 
Színaranyból van az kötve. 

Némely kormányzóságokban, például a 
penzaiban, az utolsó kévét női-öltöny alakjában 
kötik össze. Fehér-Oroszországban az aratási 
házi ünnepet t a l a k á n a k ( e szó talán egy ere­
detű a mi k a l á k á n k k a l ) nevezik, a mely szó 
épen mint nálunk, Oroszország némely részei­
ben is az aratásnak vagy más mezei munkának 

egyesült erővel ingyen való teljesítését je len t i . 
Ugyan így nevezik azt az ifjú leányt is, a k i 
szépségénél s ügyességénél fogva az egész 
aratótársaságban főszerepet já tsz ik . Mikor a 
tá laka t este vidáman énekelve haza kisérik, a 
föld ura és asszonya eléjök megy, fogadja ü d v -
ki vánataikat s kenyeret és sót ad nekik. Azu tán 
az ifjú leányt behívják magukhoz s az ünnepé­
lyes vacsoránál őt ü l te t ik a t i sz te le the lyre ; 
vacsora u tán leveszi fejéről a kalászkoszorut & 
a házigazdának adja. 

Az őskorban ezek a szokások valószinüleg 
mind megannyi pogány vallásos szertar tások 
lehet tek, a melyek az örök természet imádására. 
voltak szentelve; például azt a kévét , melyet 
most haza visznek és az i k ó n a (szent kép) alá 
helyeznek, hajdan minden bizonynyal valame­
lyik szláv istenségnek muta t ták be á ldozatké­
pen. A gabona-áldozásnak még ma is ké tségbe­
vonhatatlan nyoma látszik abban a szokásban, 
hogy az aratók i t t -ot t apróbb területeken a 
gabonát learatat lanul hagyják s az ily foltok 
mellé kenyeret és sót helyeznek. A z igy lábon, 
hagyot t kalászokat néha összefonják s ezt a 
szer tar tás t „ Volos szakála összefonásának" 
nevezik, s azt hiszik, hogy annak megtéte le 
u tán sem boszorkány, sem másféle gonosz szel­
lem a föld termését meg nem ronthat ja . A 
learatat lanul hagyott helyet a föld népe szent­
nek tartja és azt tar t ják, hogy a ki ahhoz m e r 
nyúlni , ugy összezsugorodik, mint az összefont 
buzakalászok. Hasonló szokások a nagy orosz 
birodalom több részében is divatoznak és min ­
denüt t arról tesznek tanúbizonyságot, hogy a 
nép nagyon hálás tud lenni a természet j ó t é t e ­
ményeiér t . Sámi Lajos. 

A hétről. 
0 Harminczhat foknyi meleg árnyékban. 

Olyan idő, melyről szegény jó Berná t Gazsi 
bá tyánk ugy nyilatkozott egyszer, hogy nagy 
kanállal merik az utczán az elolvadt embereket . 
A forróságtól kétségbeesett népség a Dunába 
ugrál , — de csak nyakig. És a honatyák ot t 
ü lnek rendület lenül az országházban, az olvasztó 
a thmosphaerában s önfeláldozó nagy hazafisá­
guknak adják tanújelé t , hogy mint őseink a 
vért , pa takkal ontják a verejtéket. 

Emel i a hőségeket a vi ták heve. Szomba­
ton és vasá rnap , tehát a testvériség je léül 
egy izraelita s egy keresztyén ünnepen, az 
osztrák által visszaadott zsidó hadisarcz ügye 
képezte a vita tá rgyát , mely oly tüzessé lett,, 
hogy majd oda égett bele a minisztérium. A 
közoktatásügyi miniszternek, ki nagy tudomá­
nyú, de heves véralkatú ember, leszavazták az 
előterjesztését a zsidó szeminárium fölállítása 
ügyében , mire ő izgatottan hagyta oda szé­
két, s a miniszteri terembe ment, hol azonnal 
megír ta lemondását. Szerencsére ott volt a j ó 
öreg Ghyczy. Csendesen kivet te kezéből a 
lemondási okmányt s azzal az el lenállhatat lan 
bárányszelidséggel, melynek legtöbb pa r la ­
ment i diadalát köszöni, — összetépte. Va l a ­
mennyi miniszter, a kormánypár t főbb emberei 
kérlelték a fölindult miniszter t , hogy álljon el 
szándokától. Nem sikerült . H á r o m napig nem 
tud tuk , van-e közoktatásügyünknek minisztere ? 
Némelyek már Szapáry Gyulá t , a mostani be l ­
ügyér t emlegették a lemondott Trefort helyére, 
mig bélügyminiszternek fölléptették — Tisza 
K á l m á n t , kinek múlt heti beszéde az or­
szágházban ép oly átalános tetszést aratot t , 
mint magában az országban. Persze ez nem 
bizonyult egyébnek az ily eseteknél t ámadni 
szokott politikai p le tykánál . Trefortot s ikerült 
lemondási szándokáról lebeszélni, s igy ez a l ­
kalommal elkerül tük a már oly közelről f e ­
nyegető kormány-krizist . 

Ekközben folyvást ta r t a választási tör ­
vény tárgyalása. Az átalános vita utolsó nap ­
jain 9-től 2-ig tar to t ták az üléseket. A válasz­
tási törvényen kivül még néhány vasúti 
előterjeaztvény vár elintézésre, s nagyon való-
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szinü, hogy az országgyűlési képviselők e hó 
20-ánál nem fognak elébb haza széledhetni az 
ara tásra , — a mi pedig nálunk, földmivelő 
Magyarországon, semmiféle országos ügynél 
sem kisebb országos ügy. 

Irodalom és művészet. 
— Uj könyvek. A nyári forróság, mely min­

denki t (a ki teheti) a vidék magányába, a fürdők 
fenyvesei közé, vagy legalább a zugligeti hűs 
á rnyak közé kerget , nem akadályozza a sajtót, 
hocy uj meg uj termékek nyomása alatt ne 
izzadjon. E héten ismét, különböző oldalról 
néhány oly munkát vettünk, melyek a nyári 
idény t sokkal túlélő becscsel és érdekkel birnak, s 
majd az őszi és téli jobb napokra is becses 
olvasmányul fognak szolgálhatni. 

A Kisfaludy-társaság kiadásában, az 
Afhenaeum nyomdájából vettük S z i g l i g e t i 
nagy érdemű munkáját, a „ D r á m a és v á l f a -
j a i " szerény czim alatt. Az első teljes magyar 
dramaturg ia , melyben legtermékenyebb s 
legszerencsésebb d r á m a - i r ó n k negyven éves 
tapasztalatait a dráma és a színpad terén 
rendszeresen, s azzal a világossággal állítja össze, 
mely neki kiváló sajátja, s mely — szorgalom­
mal és józan észszel — oly szerencsésen pótolja 
nála a valódi (s oly r i tka) geniet. Je len műve 
bölcsészi elvont elméletek helyett a gyakorla­
t i ság terén mozog s irodalmunkban hézagpótló 
volta mel le t t . különösen üdvös hatást van hi­
vatva gyakorolni drámai irodalmunkra s a 
drámai kri t ikára. Sok fogalmat tisztáz, sok 
zavart rendez, s ha sok ujat nem mond is, de 
ferde tanokat nem hirdet s álirányokat nem 
követ . Mivel sokkal többet merit saját tapasz­
talásából és elmélkedéseiből, mint idegen aes • 
thet ikusokból : sokkal egyöntetűbb és nyomon 
j á r ó b b mint azon (ujabb időben fölmerült) 
d rámai elméletek, melyek a legellenkezőbb 
i rányú s rendszerű müvekből kompilálva s az 
ellentéteket jól össze nem olvasztva, több zavart, 
mint világosságot terjesztenek. Szigligeti mű­
vét örömmel üdvözöljük s ajánljuk minden 
mi veit olvasó figyelmébe. Ara a 34 tömött ivre 
terjedő s csinos kiállitásu munkának 3 frt. 

Ugyancsak az Athanaeum kiadásából vesz-
flzük C a m o e n s „ L u z i a d á " - j á n a k második 
kiadását, G r e g u s s Gyula fordításában. A 
világirodalmi jelentőségű remek első kiadása 
(mefyet néhány év előtt a Kisfaludy-társaeág 
kezeiből vett volt a közönség) elfogyván s 
folyvást kerestetvén, az Athenaeum jó szolgá­
latot te t t , midőn azt e második, díszes, gyöngy­
kiadásban közre bocsátotta. A fordító irodalom­
történet i bevezetése és magyarázó jegyzetei 
most sem maradtak el ; a szép mű ára fűzve 
2 frt, diszkötésben 3 frt. 

C r a v e n Augusta francziából fordított, 
vallásos erkölcsi irányú regénye: „ F l e u r a n g e " , 
ké t kötetben,aSzent-Is tván-társulataegise alatt 
megjelenő külföldi regénytár I I I . és I V . köte­
té t képezi . Ára 3 frt. 

R á t h M ó r kiadásai közül , a Lewes 
„Gő the életé"-nek (ford. Szász Károly) negye­
d ik , és Mommsen „Római t ö r t é n e t é i n e k (ford. 
To ldy Is tván) harmadik füzetén, mint folyta­
tásokon k ivü l , egy nagybecsű uj vállalat első 
füzetét veszszük. Ez b . E ö t v ö s j ó z s e f B e ­
s z é d e i n e k első füzete. A halhatat lan emlékű 
költő, bölcsész és államférfiú koszorúi közt 
nem utolsó helyen állanak szónoki diadalai, 
mert ő mint szónok is egyesitette magában 
mind a három emiitett minőségét. Beszédei a 
magyar parliamenti szónoklatnak örökre becses 
és emlékezetes termékei közé tartoznak, melyek­
ben a szónoki formákon kivül a tartalom s külö­
nösen az eszmebőség csaknem páratlanul all, 
nálunk legalább. Nevezetes — s nemcsak tör­
ténelmű becsű gyűjtemény azért is, mert szá­
mos kérdés, mely e beszédekben tárgyaltat ik, 
végkép tisztázva s eldöntve még ma sincs, s 
igy Eötvös szellemes és eszmedús beszédei a 
jövendő vitákban is még forrásul és érvekkel 
fognak szolgálhatni. A gyűjtemény egyébiránt 
Eötvös összes munkáinak Rá thná l megjelenő 
kiadásához sorakozik s kétségkívül meg fog 
szereztetni mindazok ál tal , kik e nagy irónk 
egyéb munkáinak bir tokában vannak. Az első 
füzet 9 ivre terjed s ára 1 frt. 

„ M a g y a r o r s z á g 1 5 1 4 - b e n , " Eötvös 
tör ténet i irányregénye, mely először 184 r/s-ban 

jelent meg, roppant hatást tet t , de végkép elfo­
gyott s már évek óta nem volt kapható, most 
Rá th „Családi könyv tá r sának , mint a minap 
megjelent második (díszes) kiadás olcsó lenyo­
mata, terjedtebb közönségre számítva, jelenik 
meg két vaskos kötetben. Ára csak 3 frt. 

Szintén Ráth kiadásából veszünk néhány 
törvény-s rendelet-füzetet: Az 1874. X l . t c z i k k . 
A belvizek levezetése körüli eljárásról, ára 
20 kr ; az 1874. I - X V . t. czikkek, ára 40 kr. 
A rendeletek tárából az 1874. I I . füzet, ára 
40 kr. 

Végre a kitűnően szerkesztett „ B u d a 
p e s t i S z e m l e " 10-dik (1874. júl ius-augusz­
tusi) száma as eddigiekhez méltó tar ta lmas­
sággal, érdekességgel. F ő c z i k k e i : „Müipartör-
téneti tanulmányok" Ipolyi tó l ; „ A n t w : r p 
ostroma," érdekesen irt episod Motley kitűnő 
nagy munkájából jó, zamatos magyarsággal 
fordította gróf Károlyi Tibor, kitől Quinet 
forradalmát is bírja i rodalmunk; „Az aesopi 
meséről", Szász Károly Kisfaludy-társasági 
fölolvasása; Kállay nagy becsű és érdekű czik-
kéből „Szerbia történetéről" a második köz­
lemény; „Közép-iskoláink ügye" (Salamon 
ismeretes könyvének birálata) ősz tudósunktól 
Brassai tól ; „Franczia alkotmánykérdések", 
Savary és Prevost Paradol müvei után, H e ­
gedűs Sándortól; „Képzőművészeti Szemle," 
Keleti Gusztávtól . íme , öt nagyobb eredeti 
közlemény s két átdolgozás; helyes és örven­
detes arány. Azonkivül hoz a fűzet Gyulaitól 
egy bal ladát : „Kendi" , mely népies és hagyo­
mányos alapon, költői fölfogással, biztos lélek­
tannal, művészi alakítással, ujabb balladáink 
egyik legszebbike; és Lévaytól Horácz egyik 
legszebb ódájának, nem alakhű, hanem rímes, 
modern, de szép éa sikerült fordítását. Végre 
az „Ér tes í tő" (mely kisebb birálatokat és ismer­
tetéseket szokott adni) Szigligeti d ramatur ­
giáját és Fábián Gábor Rutiliusát méltatja. A 
Szemle egyes számának ára 2 frt. Előfizetés 
egész évre 12, félévre 6 frt. 

— A kholera könyve. „Az 187V -ki kholera-
járvány keletkezése, terjedése és lefolyása" 
czim alatt dr. Grosz Lipóttól a belügyminiszter 
megbízásából hivatalos adatok alapján össze­
állí tott kimutatás jelent meg 52 lapra terjedő 
füzetben. Megemlitendő belőle, hogy e járvány 
a nálunk eddig uralgottak közt elterjedésre 
nézve a legnagyobb volt. 1872. szept. 14-én 
marmarosmegyei Rahó községben keletkezett, 
legnagyobb kiterjedést nyert 1873. júl ius hóban 
és legutoljára 1873. szept. 23-án Zalamegyében 
lépett föl. Teljes megszűnte 1874. jan . 9-én ál­
lapít tatott meg a nyitramegyei Lieszkoban. 
138 törvényhatóság területén 6533 községben 
8.644,888 lakosság közt uralgott, hol összesen 
449,714 megbetegült és 190,017 meghalt . 

— Wegmann Ercolani röpirata: „ A holttestek 
elégetése, mint legokszerübb temetkezési mód" 
magyar forditásban is megjelen Balázs Sándor­
tól. E munka az ujabban annyit emlegetett 
kérdést behatóan tárgyalja. Hasonló tartalmú 
a következő fűzet i s : „A h u l l á k e l é g e t é s é ­
r ő l . " I r t a e g y o r v o s t u d o r . Mottója; „Bizony 
por és hamu vagyunk." Három füzetben. E g y 
füzet ára 50 kr. 

— „Halotti búcsúztatók" czimen Sz.-Fehér-
vár t t Klökner Pé te r bizományában halotti ver­
seket tartalmazó könyv jelent meg, melyet 
alkalmakra Balogh József velenczei h. h. tanító 
i r t . Ára 70 kr. 

— Sz. J. (Hírlapirodalmunk 1874-ben.) A 
„Vasárnapi Újság" jelen évi számaiban közölt 
kimutatásainkat a következőkkel egészíthet­
j ü k k i : 

231. Polgár. Társadalmi közgazdászatis vegyes 
tartalmú lap. (Nagyvárad ) Szerk és kiadótulaj­
donos: Holnapy Ákos. Megjelenik hetenként két­
szer vasárnap és szerdán ivrétü féliven. Ára 6 frt. 
(Keletkezett ápril 2 2-kán.) 

232. Szegedi Közlöny. Helyi érdekű közműve­
lődési és közgazdászati lap. (Szeged.) Kiadótulaj­
donosok Taub és Sartory. Szerk. Lévay Ferencz. 
Megjelenik vasárnap, kedden, csütörtökön és szom­
baton kÍ3 ivrét egy íven. Ára 10 frt. (Keletkezett 
máj. 31-én.) 

233. Debreczeni Ellenőr. Politikai, közgazdá­
szati s társadalmi lap. A balközéppárt közlönye. 
Szerk. Szabó Antal. Főmunkatárs Hamar László. 
Laptulajdonos Molnár György. Kiadja a könyv-, 
kőnyomda s kártyagyári részv. társulat. Megjelenik 

hetenként ötször 4-drót féliven. Ára 10 frt. (Kelet­
kezett június 18-án.) 

234. Felsőmagyarországi Népgazda. (Kassa.) 
Szerk. és kiadó-tulajdonos Steidl Bernát Camíllo. 
Megjelenik minden kedden 4 drét egy és féliven 
magyar ós német szöveggel. Ára félévenként 3 frt. 
(Keletkezett június 21-ón.) 

235. Természet-Gyógyász. Az észszerű élet-
és gyógymód közlönye. Népszerű utasítások- az 
emberi testnek valódi és természetes ápolásáról, 
egészséges és beteg állapotában. (Nyíregyháza.) 
Többek közreműködésével szerkeszti Ungerleider 
Jónás, hasonszenvi orvos. Megjelenik havonként 
kétszer, 1- ós 15-kón kis 4-drét féliven. Ára 4 frt. 
(Keletkezett jul. l-jén.) 

236. Székesfehérvár és vidéke. („Vértes­
alja" és „Székesfehérvári Figyelő.") Társadalmi, 
közművelődési és szépirodalmi közlöny. (Székes­
fehérvár.) Szerk. dr. Persz Adolf. Kiadó-tulajdo­
nos Számmer Imre. Megjelenik hetenként kétszer, 
szerdán ós szombaton. Ára 6 frt. (Keletkezett jul. 
4-én, mint a két megszűnt lap folytatása I I . évfo­
lyam 4 1 . számmal.) 

— Változások. 
A „Kanizsai Lapok" czimét jul. hó elején 

„Zala" -ra változtatta. 
A „Kecskemét" szerkesztését Németh Ödön 

főmunkatárs vette át. 
A „Félegyház és Vidéke" vegyes tartalmú hetilap 

szerkesztését a lapsegélyző egylet megbízásából 
Váradi György vette át. 

— Megszűnt lapok: 
9. Középpárt, megszűnt június végén. 
10. Vértesalja és 
11. Székesfehérvári Figyelő", jul. 4-ón mind­

két lap beolvadt a „Székesfehérvár és vidékó"-be. 
12. A Honvéd megszűnt június végén. 
13. Szózat megszűnt július 9-kén a 15-dik 

számmal. 
Me gjelenik ez időszerint 223 hírlap és 

folyóirat magyar nyelven. 

— Folyóiratok. Számos szakfolyóirataink 
közül ezúttal a következőkről kell megemlékez­
nünk. A „ T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z -
1 ö n y " ju l . füzete két nagyobb czikket: „Liebig 
emlékezete" Thán Károlytól és „Az alsóbb 
rendű állatok társadalmi élete" Van Beneden 
után Horváth Gézá tó l , s számos apróbb közle­
ményt tar talmaz. A közlöny ára nem tagoknak 
egész évre 5 frt. — „A m a g y a r m é r n ö k - é s 
é p í t é s z - e g y l e t k ö z l ö n y é " - n e k idei folya­
mából az V-dik füzetet v e t t ü k , melyben két 
nagyobb dolgozatot t a lá lunk : „A vasút-felszer­
kezeti tá rgyak a bécsi közkiállitáson" Zsilla 
Vilmostól, 8 „Az uj mérték-rendszer" Éltető 
Elektől. E szakfolyóirat ára nem tagoknak 
egész évre 5 frt. — „ M a g y a r N y e l v ő r " ez 
évi Vl - ikfüze tében , min táz előbbiekben,ismét 
több érdekes nyelvészeti kérdés van fejtegetve, 
s a népnyelvhagyományok rovata szokás szerint 
gazdagon képviselve. A „Magyar Nyelvőr" 
ára egész évre 5 frt. — „ A z o r s z á g o s k ö ­
z é p t a n o d a i t a n á r - e g y l e t k ö z l ö n y é " -
nek idei folyamának júliusi füzetében Petrovich 
F . , Babics, Gyulafehérvári , Landay A., a szer­
kesztő Névy László mások czikkein kivül a 
Kisebb közlemények, Irodalom, Egylet i élet, 
Lapszemle ez. rendes rovataiban ad számos szak­
közleményt. E közlöny áraegészévre4fr t .— A 
dr. Heinrich Gusztáv és dr.Kleinmann Mór által 
szerkesztett „ M a g y a r T a n ü g y " czimü folyó­
irat júliusi füzete, az eddigiekhez hasonlóan I . 
Paedagogia, I I . Közigazgatás és I I I . I rodalom 
W . Vegyes ez. rovatok alatt ad számos szak­
közleményt; s előf. ára egész évre 5 frt. — A 
Kovács Albert által szerkesztett „ E g y h á z i 
R e f o r m " ez évi 6-ik száma a keresztyén ün ­
nepekre az u j bibliafordításról, az egyház és 
állam közti viszonyról közöl czikkeket. E havi 
közlöny ára egész évre 3 frt. — A Ferencz 
József és Simon Domokos ál tal szerkesztett 
„ K e r e s z t é n y M a g v e t ő " e z . u n i t á r i s egyházi 
és iskolai évnegyedes folyóiratból az ez évi 
második füzetet, ápr . - június i t ve t tük , a mely­
ben az egyházi mozgalmak ismertetésein kivül 
több érdekes történeti közleményt is tartalmaz. 
A „Keresztény Magve tő" Kolozsvár i t jelenik 
meg, s ára egész évre 2 frt. — Révész Imre 
„ M a g y a r p r o t . e g y h á z i és i s k o l a i f i g y e l ­
me ző"-jének legújabb, júl iusi füzetéből a na­
gyobb közlemények közül P a p Gábor dunán­
túli superintendens székfoglaló beszédét és „ A 
budai zsinat jegyzőkönyve" czimü közleményt 
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( R é v é s z I m r é t ő l ) eml í thet jük f ó l ; e füzetben 
is bő E g y h á z i krón iká t , s a Tárczában t ö r t é ­
net i adalékokat t a l á l u n k . Á r a e g é s z évre 4 frt. — 
A „ F ö l d t a n i K ö z l ö n y " , m e l y e t m a g y a r 
fö ld tan i társulat ad ki, s Sa jóhe ly i F . és R o t h S . 
t i tkárok szerkesz tenek , l e g ú j a b b számában 
S z a b ó J ó z s e f - t ő i s H a n t k e n M i k s á t ó l ad ér te ­
kezéseke t . — A z „ E r d é s z e t i L a p o k " hato ­
dik, j u n i u s h a v i f ü z e t e s z in tén e l ő t t ü n k fekszik. 
Szakköz leménye i k ö z ü l az , m e l y e t K r i e s c h 
J á n o s m ű e g y e t e m i t a n á r „ E r d e i n k lakóiról" 
irt , a n a g y k ö z ö n s é g e t i s k ö z e l e b b r ő l érdeke l ­
het i . E fo lyóirat ára azok számára, kik az orsz. 
Erdésze t i e g y e s ü l e t n e k n e m tagja i , 8 ft. — 
S z a k k ö z l ö n y e i n k sorában m e g ke l l e m l é k e z ­
n ü n k m é g M á d a y I z i d o r m e z ő - és erdő-gazda­
s á g i j e l e s h e t i l a p j á r ó l , a „ F ö l d m i v e l é s i 
E r d e k e i n k " - r ő l i s , m e l y n e k minden ujabb 
száma v á l t o z a t o s és érdekes tarta lmat t ü n t e t 
fö l , s a m e l y r ö v i d más fé l év i pá lyája alatt a 
m a g y a r g a z d a s á g i szaklapok közt k ivá ló h e l y e t 
v i v o t t k i m a g á n a k . A „ F ö l d m i v e l é s i E r d e k e i n k " 
e lő f i ze tés i ára félévre 3 frt., a „ F a l u s i gazda" 
c z i m ü n é p i e s n y e l v e z e t ű lappal e g y ü t t fé lévre 
4 frt . 

— A vidéki sajtó lapjainak száma m é g m i n ­
d i g szaporodóban van s m e g e l é g e d é s s e l tapasz­
ta l juk, h o g y a verseny , m e l y n é h á n y város két -há­
rom k ö z l ö n y e közöt t k i fe j lődöt t , e lőnyére v á l i k 
a be l tarta lom javulásának . A v i d é k i sajtónak ot t 
van fő leg n a g y o b b föladata, hol a m a g y a r n e m ­
z e t i s é g és n y e l v érdekének e lőmozdí tó ja g y a ­
nánt szerepe l , s más n y e l v ű h e l y i lapokkal ver­
senyez . Á t a l á n o s s á g b a n szó lunk u g y a n , de ez 
a lka lommal f ő l e g P o z s o n y r a emlékez te tünk , hol 
n é g y n é m e t lap m e l l e t t csak e g y e t l e n magyar 
k ö z l ö n y , a „ P o z s o n y v i d é k i lapok" képv i se l ik a 
magyarosodás ü g y é t . E lapnak föná l lásá t t e h á t 
a m a g y a r n e m z e t i s é g és n y e l v ü g y e fö löt te k í ­
vánatossá t e s z i , s i l y t e k i n t e t e k b ő l m e g é r d e m l i 
P o z s o n y és v i d é k e k ö z ö n s é g é n e k párt fogását . 

— Horváth Boldizsárnak l a p u n k m úl t s z á ­
mában k ö z l ö t t k ö l t e m é n y é r e a „ F ő v . L a p o k " 
s i e t e t t m e g j e g y e z n i , h o g y az e lőször , n é h á n y 
é v e lő t t , o t t j e l e n t m e g K u p a y á l n é v alatt . M i 
e k ö r ü l m é n y r ő l a szerző á l ta l akkor é r t e s ü l ­
t ü n k , m i k o r a k ö l t e m é n y lapunkban már ki vo l t 
n y o m v a s k é s ő vo l t szerk. j e g y z e t e t tenni hozzá . 
K ö z l é s é t azonban k é t körü lmény , azt h i s z s z ü k , 
igazo l ja i g y i s . E g y i k az , h o g y a n a g y n e v ű 
szerző e n g e d e l m é b ő l saját n e v e a lat t k ö z ö l h e t ­
t ü k . M á s i k az, h o g y u g y a n c s a k a szerző k i v á -
natára m e l l é t e h e t t ü k a v á l a s z t i s , m e l y e t e 
k ö l t e m é n y r e — s á l ta la fö lh iva — S z . K . m u n ­
katársunk 1 8 6 7 - b e n ir t . 

— Petőfi egy régibb arczképéró'l e m l é k e z n e k 
m e g a lapok, m e l y d a g u e r o t y p k é p , s m e l y a 
k ö l t ő e l h u n y t fia á l tal j u t o t t B e l i c z a y fiatal 
orvos b ir tokába . U g y a n a z a d a g u e r o t y p k é p 
ez , m e l y r ő l e g y j e l e s fes tőnk rajza u tán a V a s . 
Ú j s á g 1 8 6 9 . é v i e l ső s z á m á b a n m u t a t t u k b e 
P e t ő f i arczképé t . 

— Az Eötvös-szoborra h irde te t t pá lyadi ja t , 
m i n t annak ide jében irtuk, H u s z á r n y e r t e e l , 
a k i e d d i g b . V a y M i k l ó s bécs i m ű h e l y é b e n , 
m i n t s e g é d d o l g o z o t t . A b e é r k e z e t t p á l y a m i n ­
ták t u d v a l e v ő l e g n e m e l é g í t e t t é k k i a b írá ló 
b i z o t t s á g o t , m i v e l azonban a dijat o k v e t l e n ü l 
k i k e l l e t t adn i , o d a í té l ték Huszárnak , k i n e k 
mintá jában a t e h e t s é g és b u z g a l o m l e g t ö b b 
j e l e n y i l v á n u l t . A b i z o t t s á g azonban f ö l h i v t a 
H u s z á r t , h o g y uj és k i s ebb a lakú m i n t á t k é ­
sz í t sen , m e g í t é l é s é r e kü l fö ld i szakférfit i s fö l 
fognak h í v n i . 

Közintézetek, egyletek. 
— Az országos honvédsegélyzó'-egylet az 1848 

— 1 8 4 9 - k i r o k k a n t h o n v é d e k és ö z v e g y e k f . év i 
j ú l i u s , a u g u s z t u s és s zep tember h a v i n y u g d i j a i ­
nak fedezésére , j ú l i u s 3 - á n 1 8 , 3 4 0 frtot fizetett 
b e a központ i m. kir. á l l a m p é n z t á r b a 

— A szinészeti tanoda 1 8 7 4 — 7 5 - k i é v i t a n ­
folyamára je l entkezők f. é v i a u g u s z t u s 1 0 - t ő l 
1 9 - i g , m i n d i g dé le lőt t 8 — 1 0 órakor a tanoda 
irodájában (dohány-utcza 12 - ik s z á m H l . e m e ­
l e t ) iratnak be . A fö lvé te l i v i z s g á k a u g u s z t u s 
2 1 - é n és 22 -én tartatnak. 

Egyház és iskola. 
— Az egyetemes tanitógyülés rendező b i z o t t ­

s á g a n e v é b e n Molnár Aladár e lnök, P é t e r f f y 
S á n d o r t i t k á r és R o t h V i l m o s pénztárnok k ö v e t ­

kező f ö l h í v á s t t e t t ék k ö z z é : „ A tanítandó i sme­
retek fö lha lmozódásával , s a tan í tás i módszerek 
j e l e n fe j le t t ségén ma már a tani tás s ikere , s a 
tanulás megkönny í t é sére m í g a nép i sko lában 
is o ly nacry mértékben f ü g g a j ó taneszkö­
zöktő l , h o g y ezek h i á n y á t a tan í tó l e g n a ­
g y o b b szakképze t t s égéve l s l e g k i t ű n ő b b s z e ­
mé lyes tulajdonaival s e m képes póto lni . — E s 
j ó részt ezen k ö r ü l m é n y n e k tulaj doni tható , 
h o g y korunkban a p a e d a g o g i a körében tán épen 
a taneszközök töké le te s í t é sében és ujak fö l ta lá ­
lásában lá tunk l e g n a g y o b b haladást . A fo lyó 
évi augusztus 9, 10 , 11 és 12 napjain B u d a ­
pesten tartandó I l - i k e g y e t e m e s t a n i t ó - g y ü l é s t 
rendező b izot t ság , be lá tva az i skola czé l szerü 
fö lszerelése , és az ujabb taneszközök m e g i s ­
merte tésének fontos ságá t ; az e g y e t e m e s g y ű ­
lés a lka lmával e g y o l y tanszer -k iá l l í tás t óhajt 
hazai és kül fö ld i k iá l l í tók k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 
l é trehozni , m e l y b e n a l egújabb és l e g c z é l s z e -
rübb iskolai bútorok, va lamint a tani tás m i n ­
d e n n e m ű eszköze i miné l n a g y o b b t e l j e s ségben 
l e g y e n e k szemlé lhe tők . E tanszer -k iá l l í tá s fő 
czéljai l ennének: 1-ször az, h o g y népiskola i 
tanítónak, és i sko la i hatósága inak tagjai az 
ujabb s czé l szerübb iskolai bútorokat és t a n ­
e szközöke t , ( v a l a m i n t ez u tóbb iak használat i 
módja i t ) i t t a k iá l l í táson szakértők m a g y a r á ­
zatai m e l l e t t m e g i s m e r j é k ; 2-szor az, h o g y u g y 
a fővárosi m i n t v i d é k i i skolai hatóságok akár 
i skolák, akár tanszer muzeumok számára rész int 
i t t a k iá l l í t á son tárgyakat k ö n n y e b b e n vásárol­
hatnának, részint ez a lkalommal a m e g s z e r e z n i 
k ívánt tárgyak iránt a k iá l l í tókka l e g y e z k e d ­
nének. E kettős czé l azonban csak e g y l e end 
e lérhető , ha e tanszer -k iá l l i tás u g y hazai , mint 
külföldi kiállítók: közreműködéséve l t á r g y a k ­
ban miné l g a z d a g a b b , 8 minden esetre o lyan lesz , 
h o g y a l e g s z ü k s é g e s e b b és j e l e n b e n l e g j o b b ­
nak i smert m i n d e n e nemű t á r g v a k i t t va lóban 

í 
fö l l e lhetők lesznek. — Á m d e ez esetben a k iá l ­
l í tás kö l t sége i o l y ö s szege t ( m i n t e g y ké tezer 
for intot ) i g é n y e l n e k , a me lye t a g y ű l é s e n m e g ­
j e l e n ő néptani tóknak t a g s á g i di j jaiból a g y ű ­
lésre s z ü k s é g e s e g y é b kiadások fedezése m e l l e t t 
n e m remény lünk fedezhetni . M i u t á n azonban ez 
e g y e t e m e s g y ű l é s e n épen a tanszer -k iá l l í tásnak 
az e lőadot t czé lbó l l é tes í tése nemcsak m a g u k ­
nak a tani tóknak, hanem m i n d e n i sko la tu la jdo­
nosnak, m i n d e n tanhatóságnak , s n e v e l é s b a r á t ­
nak, sőt m i n d e n s z ü l ő n e k k ö z v e t l e n é r d e k é b e n 
á l l : enné l fogva t i s z te l e t t e l j e s b i za lommal k é r e ­
t i k föl mindenk i , mé l tóz tassék bármi c s e k é l y 
a d o m á n y t e czé lra adni v a g y g y ű j t e n i , és azt 
R o t h V i l m o s úrhoz , a rendező b i z o t t s á g a i p é n z ­
tárnokához ( B u d a v á r , á l lami tan í tóképezde ) 
e l k ü l d e n i . " — E czélra aláírási iv s zerkesz tő ­
s é g ü n k n é l i s v a n le téve . 

— Simor bibornok-primás már v i s szaérkeze t t 
R ó m á b ó l . E s z t e r g o m b a n d iada l ive t á l l i to t tak 
t i s z t e l e t ére s ü n n e p é l y e s e n fogadták . 

— A beregszászi helv. hitv. 4 osztályú gym-
názium á l lami po lgár i fiiskolává a lak i t ta t ik á t . 
A z e l ő l e g e s tárgya lások e ré szben már f. é. 
j ú n i u s 2 0 - á n K a r a g y e n a M i h á l y tankerü le t i 
m á s o d t a n f e l ü g y e l ő és n e v e z e t t g y m n á z i u m 
i g a z g a t ó tanácsa közöt t l e fo ly tak . A z e g é s z 
g y m n á z i u m - é p ü l e t körü lbe lü l 15 ezer frt a la ­
p í t v á n y i ö s szegge l és összes be l fö l szere lé sekke l 
e g y ü t t á t m e g y az á l lam birtokába e g y m é g a 
j ö v ő tanévben a törvény ér te lmében fö lá l l i t -
tandó po lgár i fiiskola szervezése v é g e t t . 

— Iskolai jelentés. A kunszentmiklósi helv, 
h i t v . V I . o s z t á l y ú g y m n á z i u m b a n , az 1873 /A-
dik i tanévet bezáró k ö z v i z s g á k j ú l i u s 2 0 — 2 2 
napján tar ta tnak; a magántanu lók 2 3 - d i k á n 
v izsgá l ta tnak m e g . — A g y ö n k i református 
g y m n á z i u m b a n a f. i skolai é v e t berekesztő 
n y i l v á n o s v izsgák jú l ius hó 2 0 — 2 1 - k i napjain 
fognak megtartatni . 

Közlekedés. 
— A postát használó közönség t u d n i v a l ó i 

közé tartozik, h o g y a jú l ius hó 1-től k e z d v e a 
be l forga lomban az ér tékny i lván i tás n é l k ü l 
postára adott kocs iposta i k ü l d e m é n y e k e t a kir . 
pos tahivata lok á l u l bérmentes i t e t l enü l i s e l f o ­
g a d j á k e l szá l l í tás v é g e t t ; az efféle k ü l d e m é ­
n y e k é r t e lveszés , megcsonkulás v a g y m e g s é r ü ­
l é s e se tében minden vámfont, v a g y annak tör t 
része u tán ez i d e i g megá l lap í to t t , a p o s t a i n t é ­
z e t á l ta l nyúj tandó 5 0 kr kárpót lás p e d i g e g y ­
i d e j ű l e g 1 frt 5 0 krra emel te te t t fó l . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Jégeső és égi háború. Gyöngyösről írják, 

h o g y ott f. h ó 6 -án dé \ i e g y órakor n a g y j é g ­
eső volt , m e l y e lver te az e g é s z h a t á r t ; a házak 
p inczé i mind v i z z e l vo l tak m e g t e l v e . U g y a n a z 
nap E g e r b e n , ho l or szágos vásár v o l t , b o r ­
zasztó ég i háború d ü h ö n g ö t t és 7 ember t 
a g y o n ü t ö t t a v i l l á m . 

— Válságos pillanat a Dunán. E hó 8-án 
r e g g e l 9 óra e l ő t t n a g y i j ede lmet á l lo t tak ki 
a főváros k ö z t i fo lyamrészen k é t g ő z h a j ó utasai . 
M i k o r a „ F e c s k e " n e v ű he lybe l i s z e m é l y s z á l ­
l í tó hajó a budai k ikötő tő l a p l ébán ia e lő t t i 
k ikö tőhöz fordult , u g y a n é p i l l a n a t b a n é r k e z e t t 
az „ A r i a d n é " n e v ű s z e m é l y s z á l l í t ó hajó , m e l y 
U j - S z ő n y és V á c z fe lől hoz ta utasai t s t e l j e s 
erőve l ha ladt , e g y s z e r r e e lzárva a „ F e c s k e " 
forduló v i zé t , s neki tartva annak. A hajókon 
l evők rémüle te áta lános vo l t , k i v á l t a f e n y e g e ­
te t t „ F e c s k é n , " m e l y r ő l j a j v e s z é k l é s és s i k o l t o ­
zás ha l la t szo t t s többen a karfákra ugrá l tak , 
h o g y a katasztrófa p i l l anatában a k e v é s b b é 
b i zonyos ha lá l t hozó h u l l á m o k b a ugorjanak. 
A l i g e g y ö l n y i r e volt már az „ A r i a d n é " , m i ­
kor i r á n y v á l t o z t a t á s á n a k határozot t e r e d m é n y e 
l e t t , s e l k e r ü l h e t t e a „ F e c s k é t " , m e l y s z in tén 
n a g y erőfesz í tés t t e t t a g é p e z e t t e l . A v e s z é l y 
szerencsére e l m ú l t , d e csak a v é l e t l e n által . A 
„ F e c s k e " halá lra i jedt k ö z ö n s é g e köz t t ö b b 
o r s z á g g y ű l é s i képv i se lőn k i v ü l o t t vo l t K a m -
mermayer p o l g á r m e s t e r i s . A f ő k a p i t á n y s á g 
eré lyes v i z s g á l a t o t i n d í t o t t ez ü g y b e n . 

Mi ujság? 
— A király s zeptember havában , a katonai 

g y a k o r l a t o k a l k a l m á b ó l , c s a k u g y a n m e g l á t o ­
ga t ja A r a d o t i s , hol már fo lynak az e l ő k é s z ü ­
l e t e k a fogadásra . O f e l s é g e az A t z é l P é t e r 
főispán házába fog s z á l l n i , s három n a p o t tö l t 
A r a d o n . 

— Gr. Andrássy külügyminiszter e hó 7-kén 
e lu tazo t t B é c s b ő l j ó s z á g á r a , T e r e b e s r e , ho l 
hosszabb i d e i g f o g p ihenn i . 

— Arany-menyegzőt tart gróf P e j a c s e v i c h 
P é t e r horvát min i sz t er e hó 18 -án R u m á b a n . 
E z a l k a l o m b ó l t ö b b horvá t k ü l d ö t t s é g fog 
t i s z t e lkedn i . 

— Eötvös dolgozó szobája. A svájcz i társa­
ság , m e l y a budai S v á b h e g y r e fogaskerekű 
vasuta t é p í t e t t , m e g v á s á r o l t a t ö b b i köz t az 
E ö t v ö s ' f é l e n y a r a l ó t i s , m e l y e t a z t á n v e n d é g ­
lővé a lak i to t t át . A z E ö t v ö s - v i l l a t ö v é b e n ár­
nyas fáktól d i s z l ő h e g y i u t e g y köze l i v ö l g y b e 
veze t , m é g az E ö t v ö s - f é l e t e l k e n . E v ö l g y b e n 
sudaras fák a l ján e g y h á z i k ó á l l . E g y k o r s z e n ­
t é l y , a n e m z e t l e g n a g y o b b g o n d o l k o z ó i e g y i k é ­
nek d o l g o z ó h a j l é k a ; ma ü t ö t t - k o p o t t a n , m a j d ­
n e m e l h a g y a t v a , e g y f e l ü g y e l ő n e k l a k h e l y e . E 
csendes erdei l akban s z ü l e m l e t t e k m e g a l e l k e t 
e m e l ő g o n d o l a t o k : i t t irta E ö t v ö s „ M a g y a r o r ­
s z á g 1 5 1 4 , " i t t „ A falu j e g y z ő j e " és „ A n ő v é ­
rek" c z i m ü r e g é n y e i t . E z a c söndes lak vo l t 
tanuja E ö t v ö s f enkö l t gondo la ta inak . M é l t ó 
t e h á t , h o g y a k e g y e l e t g o n d o s s á g g a l v e g y e 
körül . 

— Emléktáblával j e l ö l t é k m e g K i s - M a r t o n -
ban azt a h e l y e t , ho l H y r t l , a bécs i e g y e t e m 
v i l ágh írű boncztanára szü le te t t , s m ú l t vasárnap 
vo l t a l e l ep l ezé s . A ház E s z t e r h á z y h e r c z e g é , k i 
az ü n n e p é l y - t á r s a s á g t i s z t e l e t é r e p o m p á s park­
j á b a n d i sz lakomát rendezet t . K i s - M a r t o n városa 
H y r t l t d í s z p o l g á r á v á i s vá lasz to t ta . 

— Azt a díszes szökőkutat, m e l y a bécs i k i á l ­
l í tás i palota n a g y rotundájában h ű s í t e t t e a l é g e t , 
a franczia tu la jdonos fö lajánlot ta m e g v é t e l r e 
B u d a p e s t fővárosának . Á r a 3 0 , 0 0 0 frt vo lna , 
m e l y r é s z l e t e k b e n fizetendő. M i v e l az e l ső hazai 
takarékpénztár r é g e b b idő e lő t t t e t e m e s ö s s z e ­
g e t a jánlot t fö l e g y v í z m ű kész í tésére , va lósz ínű , 
h o g y a n a g y és d í szes szökőkút c s a k u g y a n a 
főváros v a l a m e l y kopár terét fogja ék í ten i . 

— Árvák örökbefogadása. T r e n c s é n m e g y é -
b e n sok árva maradt a kholera k ö v e t k e z t é b e n , 
s a b e l ü g y m i n i s z t e r fö l szó l í to t ta P e s t m e g y e 
fő i spánját , ha tna oda, h o g y m a g y a r k ö z s é g e k 
és csa ládok f o g a d n á k ezeket örökbe . E n n e k 
már i s ö r v e n d e t e s e r e d m é n y e muta tkoz ik . N a g y -
K ő r ö s 4 0 , A b o n y 19 és S z ő d k ö z s é g e 5 árva 
f ö l n e v e l é s é t határozta e l . E z e k e n k i v ü l m a g á ­
nosok részéről is több a ján lkozás történt . 

— A svájcziak, n e v e z e t e s e n D a v o s k ö z s é g e 
i smét 2 0 0 frankot k ü l d t e k a kho lera á l ta l s ú j ­
to t t m a g y a r o r s z á g i a k s e g é l y e z é s é r e , m i n t 
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v i szonzásá t azon á ldozatkészségnek , m e l y e t 
M a g y a r o r s z á g tanús í to t t 1868-ban a svájczi 
v izkárosul tak iránt . 

— A kolozsvári dalUnnepélyre e d d i g e l é h u ­
szonkét dalárda j e l e n t k e z e t t 5 2 3 tagga l . A 
d í szhangversenyben Ba lázsné B o g n á r V i l m a 
asszony , E l l i n g e r J o z e f a k. a., O d r y L e h e l , 
S í p o s A n t a l , s E l l i n g e r ígérték m e g közremű­
ködésüke t . A központ i i g a z g a t ó - v á l a s z t m á n y 
tagja i , é lükön K i r á l y i P á l e l n ö k k e l , teljes 
s z á m m a l készü lnek megje l enn i . E r k e l Ferencz , 
a k i országos da lárkarnagy , sz intén ot t lesz . 

— A Balaton csak ez év fo lytán — h ihe tő ­
l e g a m ú l t nyár i és té l i szárazság miatt — 
1 2 — 1 4 öl le l ment be l jebb, s magasságából 4 
lábot szá l l t . L e c s a p o l á s után igaz o l y n a g y 
vo l t az apadás , h o g y a t ihanyi révben e g y i k 
partról a másikra át l ehe te t t pari t tyázni , de a 
tó i s m é t v i s szanyeré régi n a g y s á g á t ; j e l e n l e g 
újra beá l l t az apadás, annak daczára, h o g y a s ió­
foki z ú g ó rendben van. 

— Adakozás. A pesti gyermek-menhely javára 
Rozsnyóról Simái ur 30 forintot küldött be szer­
kesztőségünkhöz ; ez összeget beszolgáltattuk a 
nevezett jótékony intézet pénztárába. 

Halálozások. 
K o v á c s M á r i a , színészetünk egyik leg­

régibb tagja, egykor a komikai szerepek kedvelt 
személyesitöje, elhunyt e hó ő-én 76 éves korában. 
Vagy 20 év előtt vonult vissza a színpadtól, mint 
a nemzeti szinház nyugdíjazott tagja. Irt egy re­
gényt is „Kameliák a sírboltban" czim alatt. 

H o r k a i A n t a l elhunyt e hó 5-én 53 éves 
korában. Neve , mint a gyermekirodalom egyik 
jelentékenyebb képviselőjéé „Horkai bácsi"nóv alatt 
eléggé ismeretes az egész országban. „Kis hegedű," 
„Kis trombita," „Budapest leírása dióhéjban" s 
más művei nagy elterjedésnek örvendenek, s nem 
egy dala állandó vendég lett a gyermekkertekben 
s kisdedóvódákban. Halálát egy baleset okozta. 
Ugyanis a fővárosi protestáns árvaház gondnoka 
lévén, ott egy felügyelöt megdorgált, mire ez dühbe 
jött, s Horkai kezét ugy összeharapdálta, hogy e 
sebek a derék ember életébe kerültek. 

Barsmegyóböl az elismerés meleg szavaival 
emiitik S t o l l J á n o s halálát, ki ausztriai szü­
letésű volt ugyan, de uj hazája iránti ragaszkodását 
mindig kitüntette. Mint jótékony emberbarát, orvos 
és okszerű gazdász átalános tiszteletet vivótt ki. A 
megyének is bizottsági tagja volt s 45 éves korá­
ban temették el Nagy-Tőrén. 

Borsányi B o r s E l e k , karczagi m. kir. tör­
vényszéki biró, e napokban a lipótmezei országos 
tébolydában életének 40-ik évében meghalt. Ugyan­
csak innen temették el B a l o g h S á n d o r nyűg. 
m. kir. lottóhivatali igazgatót 52 éves korában. 

Elhunytak még: C s i s z á r J á n o s , Szeged 
egyik legvagyonosb és közbecsülésben élt polgára, 
a városi bizottság tagja, 50 éves korában; K i i r -
t ö s s y J ó z s e f , a nyíregyházi gymnázium sze­
retett tanára, 39 éves korában ; D e m e t r o v i c s 
A r z é n , pesti volt kereskedő, Ó - Szent - Annán 
(Aradm.) 54 éves korában; K o v á c s J ó z s e f , 
faddi ref lelkész, 70 éves korában; R u t c s k a y 
A n d r á s a pestmegyei Kakucs, Mácsa, Tinnye és 
Tószeg községeknek 44 éven át köztiszteletben 
élt jegyzője, Tószegen 64 éves korában; dr. B l a u 
Mór, több éven át a bécsi közkórház segódorvosa, 
ki nem régiben Szerdahelyen telepedett meg, 30 éves 
korában; E r é n y i János, pozsonymegyei alszám-
vevő 47 éves korában; P á l f f y G y ö r g y , a 
győr-pápai 72-ik honvédzászlóaljban százados, 45 
éves korában; K e m é n y P o l y x e n a grófnő ko­
lozsvári birtokosnö, Bécsben, 74 éves korában. 

G o u l a r d , franczia államférfiú, elhunyt Paris­
ban. Leginkább a frankfurti békeszerződésnél lépett 

előtérbe s diplomatikus ügyességénél fogva, melyet 
itt kifejtett, követté neveztetett Rómába. 1872-ben 
a Thiers-féle kormányban pénzügyminiszter volt, 
s minisztersége alatt fizette le Francziaország a 
roppant hadisarczot a németeknek. Különben az 
orleanisták közé tartozott, s vádolják, hogy sok 
rósz illeti a Thierst megbuktató cselszövó nyékből. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Kunhegyes. N. P. A tanitó nyugdíj-intézetre 

vonatkozó bizottsági munkálatot egész terjedel­
mében, lapunk sok oldalról igénybe vett volta 
miatt nem adhatjuk. De ismertetni fogjuk eléggé 
kimerítő kivonatban legközelebbről a „P . U."-ban. 

— „Lázas álom." Kívánsága szerint végig 
olvastuk. Pedig ilyen hosszú lázas álom, nemcsak 
az álmodót, hanem ébren is ugyancsak meghur-
czolja az embert. Van benne egy pár meglehetős 
passus, t. i. a józanabb részek, mert maga a lázas 
álom csak handabanda. 

— S. S. A visszaemlékezés sem jobb az előb­
binél. Nincs benne semmi. Ilyen tartalmatlan, esz­
métlen kis kép bizony nem érdemli, hogy rámába 
— vagy is versbe — foglalják. 

— N.-Kőrös. Sz. Gy. Hogy kegyed a „pars-
pro-toto" rhetorikai figuráig már elment tanulmá­
nyaiban, az kitűnik leveléből, melyben e tudomá­
nyát kétszer is idézi. De hogy a poézisben valami 
nagy előmenetelt tett volna, az fájdalom, nem tűnik 
ki verséből. Balladája (vagy mi?) hosszadalmas, 
lapos, szószaporitó s eszmeszegény. A hozzá szúrt 
népdal még gyöngébb. 

— Egy előfizető és Sz. K. Hátha a kannibá­
lokról, vagy az emberiség más ellenségeiről, ethno-
grafiai érdekességből, czikket és képeket adnánk: 
fennakadnának-e önök azon is? 

SAKKJÁTÉK. 
762. sz. feladvány Pap Dezsőtől (Miskolczon). 

Sötét. 

Világos. 
Vi lágos indul B a negyedik lépésre mattot mond. 

A 757-dik száma feladvány megfejtése. 
(Schwede Károlytól Lipcsében.) 

V l l . 8ttt. 
1. Vc7—f7: Ke3—d5: (a) 
2. Hf3—g5 tetszés szerint 
3. Vf 7—b7—e6—f3 matt. 

a 
1 K e 4 - f 3 : 
2. Bd5—d4: tetszés szerint. 
3 . B v a g y V mattot ad. 
Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József. 

— fielsén: Gles inger Zsigmond. — Sárwpatakon: Gérecz 
Károly. — Debreeienben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Káro ly . — liskelfroi: Hartmann testvérek. — 
Pécsett: A Bedó'-kávéház sakkjátszói .— Szabadkái: Kosz­
tolányi Árpád. — 1 pesti sakk-kSr. 

NyilM er. * 
— (BekUldetett.) K v i z d a J. F e r e n c z 

u r n á k K o r n e u b u r g b a n . Két év óta jobb vá l -
csuklómban folytonos fájdalmat okozó bajban szen­
vedtem, ugy hogy karomat sem fölemelni, sem előbbi 
helyébe leereszteni, bal karom segítsége nélkül nem 
voltam képes; ezen mozgások iszonyú fájdalmat, 
okoztak, s az orvosok által elrendelt valamennyi 
szert siker nélkül használtam. Már attól tartottam, 
hogy holtomig béna maradok, midőn egy barátom 
sürgetős tanácsára, önnek cs. k. szab. üditő nedvét 
kezdtem használni; egy vászon rongyot megnedve­
sítvén, vizzel hígított üditő nedvvel, karomat vál­
tamtól egészen könyökömig beburkoltam. 

Reggel fölébredésemkor elkezdem karomat — 
mint rendszerint két óv óta — nagy elővigyázattal 
mozgatni, a mi eddig mindenkor iszonyú fájdalmat 
okozott; de most az az örvendetes meglepetés-
ért, hogy karomat szabadon minden segítség nélkül, 
és fájdalom nélkül akármely irányban mozdítani 
bírtam; jelenleg minden fájdalmamtól megszaba­
dultam s karomat teljesen használhatom. 

Krzywize Dniesteren, máj. 26-án 1 8 7 4 . 

T e h o r z e w s k i V i k t o r , 
cs. k. postamester. 

* Az e rovat alatt közlőitekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

Előfizetési fölhívás. 
A 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1874-ik első évnegyedi folyama márczius-hó végével! 
lejárván, tisztelettel fölhívjuk előfizet óinkét, szíves­
kedjenek előfizetéseiket mielőbb megújítani, hogy a 

lapok küldésében fenakadás ne történjék. 

A „Vasárnapi Újság" folyó év elejétől k e z d v e 
s z é p i r o d a l m i é s t á r c z a r o v a t a i n a k t e t e ­
m e s b ő v í t é s é v e l — ál landóan két ivnyi t a r ­
ta lommal j e l e n meg , a „Politikai Újdonságok-
ped ig , m e l y a politikai események teljes és hü heti 
krónikáját tartalmazza, a „ M a g y a r Gazda" czimü. 
gazdaság i me l l ék le t t e l van bőví tve . 

Előfizetési föltételek: 
postai szé tküldésse l vagy Budapes ten házhoz. 

hordva 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

együtt: 
Évnegyedre (július—szeptember) 3 ft. 
Félévre (július deczember) 6 » 

Csnpán a Vasárnapi Újság: 
Évnegyedre (július szeptember) í ft. 
Félévre (július deczember) 4 » 

Csnpán a Politikai Újdonságok: 
Évnegyedre (július szeptember) . . . 1 ft. 5 0 kr. 
Félévre (július—deczember) 3 » — » 

JPV" Egyes előfizetések legczélszerübben postai 
utalvány által eszközölhetők, a melyre bérmentesitésül 
csak egy darab 5 kros bélyeg kívántatik. 

0tf~ Tiz elófizeteit példányra gyűjtőinknek egy 
tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, eg>etem-utcza4. sz. a.} 

H E T I - N A P T A R . 
Hónapi és katholikns és protestáns 

naptár 
(iiirög-orosz 

naptár 
Izraeliták 
naptára 

N a p H o l d 
hossza I kél nyűg. hossza 

12 Vasáru. 
13 Hétfő 
14|Kedd 
15,Szerda 
16Csöt. 
17|Péntek 
18iSzomb 

D 7 Henrik cs. 
Margit szűz 
Bonaventur. 
Apostol oszlása 
Karmel. bol. asz 
Zoroard András 
Arnold, Kamilla 

» « Xábor 
Jenő, Joel 
Kamillus 
Apóst, oszlás. 
Faustus 
Zobor 
Rozina 

Június (6) 
30 F 6 12 Apóst. 

1 Jalias 
j 2 P. A. ruhája 
1 3 Jáezint 

4 Kr. Andr. 
5 Athanáz 
6 Mat. Tamás 

Tuamuz Boscb. 
27 
28 
29 
lik. 
2 
3 
!S.Hai»n 

,a». 

~Y. p.ló.ip.:ó. p. f. p.l é. p. ó. p. 
109 52 4 10 7 51 94 14 3 18 7 39 
,110 49 4 20 7 51 107 49 4 32 8 25 
111 46 4 21 7 50121 9 5 51 8 56 
112 43 4 22 7 49 134 13 7 0 9 27 
113 41 4 23 7 48 146 54 8 11 9 50 
114 384 24:7 48159 21 9 2010 T 
115 35 4 25 7 47 171 27 10 27 10 22 

kél I nyag. 

Hold Változásai. "§) Első negyed 21-én délután 2 óra 47 perczkor. 

T a r t a l o m . 

Coneha tábornagy (arczkép). — Atyám emlé­
kének. — Régibb magyar írók csarnoka (folyt.} 
— Kozák kunyhó a Pruth mellett (képpel). — 
Csendéleti kép (képpel). — Algiri élet (vége). — 
Az első hídépítők. — Utazás a tenger alatt (folyt, 
képpel). — Egyveleg. — Melléklet: A mostani 
üstökös (képpel). — Aratási orosz népszokások. 
— A hétről. — Irodalom és művészet. — Közin­
tézetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Mi ujság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló-

— Sakkjáték. — Nyilttér. — Heti naptár. 
Felelős szerkesztő: l íagy Miklós. 

(L. czukor-utcza 11. sz.) 
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MJTF JESJE 
OTT !30C 

A „FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában Budapest (IV. egyetem-utcza 4-dik szám) megjelent és kapható : 

• * -

Német-magyar 

PÓT-SZÓTÁR 
a német ós magyar szótárhoz. 

Irta 

Dr. B A L L A G I M Ó R , 
tanár. 

Deutsch-ungarisches 

SUPPLEMT-LEXIKOI 
zu dem Wörterouche 

der deutschen und ungarischen Sprache 
von 

Prof. Dr. M O R I Z B A L L A G I . 

E kis munka az eddigi német-magyar szótárirodalom kiegészítése akar lenni több tekintetben : 
először a mennyiben szerző német-magyar szótárának utolsó átdolgozása óta (1862) kifejlett szakirodalmak, mint a hadi , keres­

kedelmi, vasuti, erdészeti, tornászat! stb., egy csomó uj műszót hoztak forgalomba; 
másodszor a mennyiben régóta létező nyelvkincsünk számos kifejezései, átviteli, szójárásai és közmondásai szótárilag föl­

használva nem voltak; s 
harmadszor a mennyiben a régibb szótárakban fölvett anyag hibásan volt fölhasználva s a német kifejezés annak nem 

fc^ egészen megfelelő magyar szóval lett kifejezve. 

"* ^ rm _ r ^ 
9S^^S^S^S^S^^^S^S^-^S^S^3'*S^S^S^S^S:^S^S^^^S^S^5^S, 

5 Van szerencsénk a t. közönséget figyelmeztetni, hogy az alant jegyzett 

* HITEL-PAPIROK 
g az utóbbi válság alkalmával, bizalomra legméltóbbaknak találtattak, és 
]í) haszonhajtó befektetésekre legjobban ajánlhatók. 
J) Ezen papírok a válság előtt birt árfolyamon alól jegyeztetnek, és mi 
J ezek százalékos jövedékét, a mostani jegyzések alapján közöljük.Egyszersmind 
g) megemlítjük, hogy mind ezen alant jegyzett értékpapírok annak idejében 
4) névértékben fognak kisorsoltatni. 
% 32 évi 5y2°/o földhitel intézeti zálogjegyek. Jövedék körUlbelól 6»/8°/o 

34 , 5V,%ált-földh.részv.társ. „ . „ B*/,*/. 
2*Vi . ' * Í - T - T , . V . •« - 7°/o 
25 „ 5V»0/Q magy. jelzáloghitelb. „ 7% 
23 „ 6% kereskedelmi bank , „ „ 7% 
5 % magy. és erd. földteherment. kötvények „ „ 6y»°/o 

„'. „ szfilődézsma váltsági . , „ • 6Va% 
„ „ vasuti kölcsön „ „ B3/4°/o 

Ezen befektetés ép oly biztos , mint a t aka rékpénz t á r i be té te l , 
és sokka l magasb kamatozás t nyú j t , m in t ez u tóbbi . 

Becses megbízásokat legpontosabban te l jes í tünk és tanácscsa l 
szolgálni is készek v a g y u n k . 

Glatz, Holzwarth és Schubert. 
Budapest, V. Dianafúrdő. 

178 (21—26) 

Honig Antal é s fiai 
cs. kir. szabad. 

vászon gyári-raktár és nagykereskedése 
Budapest, 

Erzsébet-tér „Wodianer"-féle házban 
ajánlják gyári áron mindenneműsaiát készítményeiket u. m.: 
S4 rőfös rumburgi, 50 rőfös irlandl, «/t é"a */« széles hol­
landi, 38 iöfus creas vásznat, '/«i 8/*, •/*, '% és "/« ágy­
teritöket, */, és 5/« elkészitett és nyers S0 rőfös fehér 
fonal-vásznat, minden féle sávoly és daniasz asztalteritö­
ket, asztalkészüléket 6, 12, 18 és 24 személyre, kéztb'rii-
löket 30 rőfös darab és tuczatban. 

Dúsgazdag raktár fehér és színezett ágynemű: 
fehéres színes vászon-zsebkendők, szőrzsák-esinvat, chil-
fon, parkét, kávékemlök, csemege-asztalkendők, ágy-
szőnyegek stb. 

Minták és árjegyzék kívánatra bérmentesen külde­
tik el. Megrendelések gyorsan és pontosan teljesíttetnek. 

Aradi-vásár idején üzlethelyiségünk az ottani város­
házban létezik. 315 (2 4) 

: 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
Táltóláz ellen, 

[különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni i 
nem képesek a 

Chinin-csokoládéj 
és a i 

Ctanin-czukor • 
J Rozsnyay M., gyógyszerész tő l Zombán Tolnamegyében,M 
•melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése* 

Fiaméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

gyógyszertárában. 
*«*" A hamisításoktól ó rakodn l ke l l ! 

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszf 
zott kész í tményt kérje és fogadja el. 135 (34—( 

,4 
( 3 4 - 0 ) ^ ^ 

A .,Franklin-társulat-' magyar iro­
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
(IV. egyetem-utcza 4. az.) megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

FÉNYŰZÉS 
(Luxus) 

t, társadalmi életben és i nemzetgazdaságban. 
Irta 

Dr. Gerlóczy Gyula, 
műegyemi tanár. 

Ára íttzve 80 krajczár. 

KISFALUDY SlNDOR. 

HIMFI SZERELMEI. 
Halódik kiadás. — 1 költő arciképénl. 

(382 lap, 16-rét). Nyomt. papíron, 
fűzve 80 kr. Velinpapiron, fűzve 

1 ft 20 kr., kötve 2 ft. 

A „FRANKLIN-TÁRSULAT" magyar irodalmi 
intézet és könyvnyomda kiadásában Budapesten, 
(IV. egyetem-utcza 4-ik szám) megjelentek és kap­

hatók : 

POLITIKAI DIVATOK. 
R e g é n y . 

Irta 

JÓKAI MÓR. 
Második kiadás. 

Három kötet. — Ára fűzre 2 frt 40 kr. 
A népszerű kiadás 84 — 89. füzetei. 

ÜJABITNOVELLÁK. 
Irta 

LAUKA GUSZTÁV. 
I ra ffizve 2 forint. 
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Uditó-nedv lovak számára 
Kwizda Ferencz Jánostél Korneuburgban 

Egyetlen szer, mely a magas cs. kir. egészségügyi hatóság gon­
dos megvizsgálása után ö felsége 1-só Kerencz J ó z s e f császár 

által egy kizárólagos szabadalommal tűntetett ki. 
Ezen cs. kir. szab. üdítő-nedv a lovat még a legnagyobb 

erőltetése mellett az aggkorban is kitartóan és kedvben tartja és 
különösen arra szolgál, hogy erőlködéssel járó munka elótt eró-
sitse; továbbá jónak bizonyult minden k ö s z v é n y , csúz, f i c z a -
m o d á s , m e g r á n d u l á s , rok k antság , t a g g y e n g e s é g stb. 
ellen, — egy üveg ára 1 frt 40 kr. 

A cs. kir. szab. üdiiö-nedv használata felül következő kéz­
iratokat közlünk: 

T. Kwizda Ferencz Jánoz urnák Korneuburgban. 
Örömest adom tudomására, hogy cs. kir. szab. üditö-nedve egy 

ivhur merevségen szenvedő lovamon nagy haszonnal működött. 
Minekután az állatorvos a beteg lábon a vérnek elkülöní­

tését elővette, és a lábszár naponta kétszer, háromszor, Kngyos 
széna-virágvizben megfürösztetett üditő-nedvét ilyképen kezdem 
használni: egy vékony flanelból álló sérkötólék mérsékelt erővel 
kötetett rá, mely naponként többször higitott UditS-nedvvel lett 
megnedvesítve s a kötólék erösebben összehúzva, mely tizennégy 
napig folytattatott. Ezen iHö lefolyta után sem daganat nem volt 
látható, sem a legkisebb tájdalom sem maradt vissza, most ezen lovat 
ép ugy haszná'oru, mint azelőtt, és a cs. kir. szab. üditö-nedvének 
használata mellett a több oldalról fölajánlott tüzes vasnak alkal­
mazása által szerencsésen megmentettem. 

Midőn köielességemnek tartom cs. kir. szab. üditő nedvét 
általánosan legmelegebben fölajánlani, maradok teljes tisztelettel 

B é c s . Hirnschall, 
O cs. fensége Lipót föherczeg fovászmestere. 

T. Kwizda Ferencz János urnák Korneuburgban. 
Cs. kir. szab. ü d í t ő - n e d v é t többször alkalmazván, 

mint eddig elérheilent elismerem s ennélfogva egy uj küldemény 
végett felkérem, 
t S t ü b i n g kastély, máj. 25-én 1874. F i s c h e r Rolf. 

T. Kwizda Ferencz János urnák Korneuburgban 
Miután cs.tkir. szab. ü d í t ő - n e d v e oly bámulatos ked­

vező eredményt tanúsít, ismét egy mennyiségű küldemény végett 
fölkérem. 

Guar. de G a a r y M i k l ó s . 

T. Kwizda Ferencz János urnák Korneuburgban. 
Kitűnő ü d i t ö - n e d v e lovak számára oly fényes sikert 

tanúsított, hogy kiterjedtebb alkalmazására kényszerítve látjuk 
magunkat fölkérni, miszeiint belőle 100 üveget az alább irt igaz­
gatósághoz azonnal elküldeni szíveskedjék. 

P e s t . P e s t i k ö z ú t i v a s p á l y a i g a z g a t ó s á g . 

A Kwizda-féle állatgyógyászati szerek valódi minőségben 
kaphatók Pesten: Tőrófc Jozoef gyógyszerész, király-uteza 7. 
sz.; Thallmayer A. és társa; Halbauertestv.; Frommer H ; Stro-
benz testv.; Kreische Ant.; Kovács J. J .; Kochmeister Fr.; 
Topits J.; Hoffmann J. uraknál. Budán: az udvari gyógyszer­
tárban. Magyarország majdnem minden városa és mezóvárosá­
ban van raktár, mi koronkint a legolvasottabb lapokban köz­
tudomásra hozatik. 

Ó V Á S : A csalódás elkerülése végeit felkéretik min­
denki, miszerint Kwizda F. .1. üditő nedtet , mely egyedül 
(üntettetvén k ies . kir. kiz .szabadalommal, össze ne tévesz-
szék más hasonlóan nevezett készítményekkel. Továbbá szíves­
kedjék mindenki arra ügyelni, hogy a korneuburgi marhapor 
minden feliraton alábbi név aláírásom vörös színben van le-
nyomtatva,és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni.hogy 
hamisítványok fordulnak elö, melyek teljesen hatástalan, sőt 
kártékonyak levén, ezekre különösen figyelmeztetünk mindenkit. 

298 (1) 

i E l é r h e t e t l e n : 

Conn L.-féle egyetemes-fejkorpa-olaj. 
Gyors és biztosan ható gyógyszer mindazokra nézve, kik az 
erős fejkorpa képződési! kellemetlen bajban szenvednek. 
Rögtöni, fényes siker annélkül, hogy a hajnak kárt okozna 
Egyetlen óvszer minden fentemli'ett bajból származható fej-
bórbajok ellen. Bizonyítványok b etekintés végett szolgálatra 

állnak. 
Ára üvegenként 1 frt. 60 kr., bérmentes beküldés mellett 

vagy postautánvétellel. 317 (2 — 4) 
Főraktár a föl találónál. Bécsben, I I . Bezirk. Afrikaner-

gasse Nr. 3. 
« • • • • • • • • • — — — • — • • • » * • • • • • 

K*'H>.M*«HMj»*VrfHH»**<MW1í 

Méttóxrassanak 
kis megrendelést tenni 

g y ö n y ö r ű 

ruhakelmékből 
igen jutányos áron I 

HAMBURGER ADOLF 
h61Ky-divatáru üzletéből 

PEST. nrl-utra* | . ntnm, 
Mintík kivAnat szerint ingyeD 

éi bérmentve küldetnek 

5 207 (31 ÓU) 

Kilián Frigyes, m. k. egyetemi 
könyvárusnál Pesten, váczi-uteza, 

Drasche-féle házban kapható: 

A. h ő 

É t a mozgás égi t neme. 
Irta John Tyndall. 

Forditotta Jezsotits Károly, az 
eredeti 4-ik kiadásával összeha­
sonlította, előszót és függeléket 

irt hozzá Szilágyi Kálmán. 
109 fametszetü ábrával. Díszes 
nagy 8-rét, X X V I I I és 590 lap. 

Ára 6 frt. 

I r ü l ö i u l s í í - í o l í 

az elemi élettan köréből 
irta Huxley Th. H. 

Az eredeti harmadik kiadás után 
forditotta Magyar Sándor, 
átvizsgálta Balog Kálmán. 
Czimképpel él S6 fametszetü ábrával. 

Díszes nagy 8-rét, XXIII és 2981. 
Ara 3 frt. 

A fajok eredete 
a természeti kiválás utján 

vagyis 
az előnyös válfajok fennmara­

dása a létérti küzdelemben. 
irta Charles Darwin. 

Az eredeti hatodik bővített ki­
adás után 

forditotta Dapsy László, 
revidiálta Margó Tivadar. 

Második kötet . 
A szerző arczképé vei. Díszes nagy 

8-rét, 361 lap. 
Ára 3 frt ,10 kr. 

326 (1) 

A magyar hölgyek számára! 

Nélkülözhetetlen minden családnál! 
U 

Bécsi képes hAlg) -divatlap. 
Megjelen minden 14 nap 1 szám, divat és kézi­

munkával, egyszersmind 1 nagy s/abási minta-ivvel 
és bőtnrtalmu tárczaczikkel. 

&£" Ira évnegyedenkint bérmentes postai 
küldés mellett 

MTcnak I forint 2o krajczár. "^rj 
(egész évre 4 ft. 80 kr.) 

Lapunk, egy eddig elő nem fordult sikert szerzett; 
az összes hírlapirodalom dicsérve ismeri el, hogy a 
„Cornelia" jelenleg a legjobb és legolcsóbb 
divatlap. 291 (8—9) 

Egy pesti lap ekkép ajánlja föl: 
Ha az első számbril ítélhetünk, ugy lelkiismeretesen 

kimondhatjuk, hogy e lap a berlini „Bazár"-nál egy hajszállal 
sem áll hátrább, s annak méltó versenytársa leend. Ajánl­
juk szorgos kezű hölgyeinknek a megrendelést. 

Előfizetéseket elfogad 

Friese Ferencz Henrik Bécsben, 
„a Cornelia hivatala." 

A „FRANKLIN-TÁRSULAT" magyar irodalmi 
intézet és könyvnyomda kiadásában Budapest (IV. 
egyetem-utcza 4-ik sz.) megjelentek s minden könyv­

kereskedésben kaphatók: 

Kis nemzeti Múzeum 25, 26. 

F Á Y A N D R Á S 
eredeti 

MESÉI n APIIOISISMAI. 

Negyedik kiadás. — Két kötet. 
Ara egy-egy kötetnek 50 krajczár. 

Kis nemzeti Múzeum 27—29. 

B O R O S S M I H Á L Y 
válogatott 

KISEBB MUNKÁI. 
Második kiadás. — Három kötet. 

Á r a e g y - e g y k ö t e t n e k 5 0 k r a j c z á r . 

Tartalom: I. Egy nyomorék története. — A kis kerté­
szek. — Az ujabbkori Jób. 

II. A falu birája. — A fölfedezett ékszer. Mártha. 
I I I . Ma)tyar Ferencz. Tanácsadó falusi gazda, milyen­

nek kell lenni a földmivesuek. Népies irányregény. Értelmes 
földmivesek számára. 

L 

A magyar nép- és ifjúságnak ajánlva. 

Történelmi könyvtár IY. füzet. 
A nagy 

NAPÓLEON CSÁSZÁR 
története. 

írta Á L D O R I M R E . 
Ara fűzve 40 kr. 



448 VASÁRNAPI U J S A G . X X I . É V F O L Y A M . - 28. SZÁM. 

A „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságok" kiadó-hivatalában (Budapest, egyeteni-utcza 4-ik 
szám alatt) a következő hirlapokat lehet megrendelni, úgymint: 

Legterjedelmesebb képes hetilap, mindkétnemű ifjúság 
számára. 

A Kis Vasárnapi Újság 
czimü 

ifjúsági képes hetilap. 
Szerkeszti 

K. Beniczky Irma. 
Kiadja: 

a Franklin-Társulat, 
A „Kis Vasárnapi Újság" jelszava: „A mulattatót hasznosan, a hasznost mulat­

tatva", — s ezt mindig szem előtt tartja, hogy a lap kettős czéljának tökéletesen meg­
feleljen s a serdülő ifjúságnak ép ugy, mint a kisebb gyermekeknek egyaránt mulattató 
és tanulságos lélek- és szlvnrmesitö s értelemfejlesstft olvasmányul szolgáljon. Ha 
tehát a t. szülök, nevelök stb. gyermekeiket, illetőleg növendékeiket czélszeru, hasznos, 
s nemcsak pillanatnyi örömet okozó, de tartós és nemes é lvezetet nyújtó ajándokkal 
óhajtják meglepni, ezt tökéletesen elérik, ha számukra a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot 
megrendelik. 

Legyen szabad remélnünk, hogy a t. szülők, tanítók és az ifjúság barátjai, mél­
tányolva nagy horderejű törekvésünket, ennek minél sikeresebb megvalósítására segéd­
kezet fognak nyújtani becses pártolásuk által. 

A „Kis Vasárnapi Újság" megjelenik egész éven át, tehát az iskolai szünidő 
alatt is, hetenkint egyszer , IS oldalból á l ló nagy ivén, számos képpe l , szép 
fehér erős papíron, diszes kiáll ítással. A megjelenést illetőleg ugy intézkedtünk, 
hogy a „ K i s Vasárnapi Ujság"-ot már vasárnap reggel valamennyi , még vidéki 
előfizetőink is megkaphassák. 

Előfizetési ár: 
Félévre (július—deczember) 3 ft. — kr. 

Minden félévben az első számmal szines borítékot küldünk, melybe a következő 
számokat be lehessen rakni 

B^jT Második negyedévén megjelent teljes számú példányai még 
megkaphatok. 

Ellenzéki politikai hetilap. 

Hetedik évfolyam. 

A NÉPZÁSZLÓJA 
niegjelen minden szombaton egy nagy negyedréta ivén. 

Főszerkesztő: Felelósszerkesztö: 

Helfy Ignácz. E r d e i B ó d o g . 
£ lap, melynek politikai programmja, hogy Magyarország független állam legyen 

mely minden külbeavatkozástól menten intézze saját ügyeit, az e czélra egyesült 
függetlenségi párt elveinek terjesztését tűzte ki politikai feladatául. Az ez irányban 
tájékoztató czíkkeken kivül tartalmát képezik czikkek és levelek a bel- és külpoli­
tika terén fölmerülő fontosabb eseményekről, nemkülönben tudományos, gazda, 
szati, Irodalmi s általán a közélet minden ágára kiterjedő közlemények, melyek 
világos, könnyen megérthető irmodorban vannak tartva és koronkint képek által 
Mustrálva, ugy hogy az olvasóközönség minden osztálya lelhet benne egyaránt élve­
zeteset és tanulságost. 

Előfizetési föltételek 
postai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordva: 

Félévre (július—deczember) 3 frt — kr. 
Évnegyedre (július—szeptember) . . . 1 * 50 » 

BflT* Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tisztelet-példánynyal szolgálunk. 
g V ~ Előfizetések legczélszerübben postai utalvány által eszközölhetők, a melyre 

bérmentesítésül csak egy drb 5 kros bélyeg kívántatik. 

•alóllxottals 
a n*gy köiöniég érdekében kedven kötelesaó-
«; inknek tartjuk as i tUluak már több ízben i* 
kuiin£ é> soiidnak magiamért 

Brauswetter János , 
cttronometer és műórás 

árnak 26 •* °ta fennálló óraüzletét Ssag .d . s 
<iül«»ar»«eban, kéiMÓggel *• rsezleoajlatiamU 

a Iftfmetegeöaeii ajáalaai. 
t*« H.t»let A^osttm rbeotoiu. Bé« 

H.rth Ga«tá» Polgár. 
(gar Dánlel Sáros-Patak 
Jnhász János Stropko. 

ISO- Jonnel N. m. k. postamester Hradek. 
Karácsonyi Miklós a Unaaaabályo-

zasi tarmlat fíbiztoaa Beodra. 
Kiss T i m i s Kun-Szt-Mirton. 
Kassa Károly Alattyán, 
Koaztolánvl rShadnaay Msso-Tar. 

IS5- Knéav Jósief J e g r i í N.-Milltiea. 
Kalmár Viktor bölcseit B. Diósasf. 
Kis Sándor m. k. tr. t. Szolnok. 
Ku vác a A laj os m. k. pénalLfOT. Sümeg. 

IW. t ,att l«ván m. k. po.UkezelSKarczag | 

Lázár N. hadnagy Zombolya. 
Lakatoff An.k, ügyész M. Vá»árb«.y. 

u s M Í K " ' ^ ' ^ * * MP-'«>k*«» Dókra. 
14S. Mathe Gyula ref. tanító T.-Bnrán 

Pertich Mihály főkapitány Szabadka. 
Senmidt N. a szegedi ált. takaró k-

pénztár pénztárnoka Szered. 
Kapacs Antal a kereak. bauk pénz-

tárnoka Szeged. 
. . . ^ e i t M n f e l < ' Zaigmond 8zeged. 
ISO. Stern Mér könyróó' 8zeged. 

(•V A „ F r a n k l i u - t á r s i i l a t " m a g y a r i r o -
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
(egyetem-utcza 4-ik sz.) megjelentés 

minden könyvárusnál kapható: 

BENICZKY IRMA. 

A NŐK HIVATÁSA. 
(8-rét, 2481.) Fűzve 1 ft 20 kr 

STÓmtűlanCTfir tonenik, hogy csupáncsak algitélstbol mellóatetik a kisvár,,,) 
BZdJIlldldllWIJl magának valódi érdemet szerzett és képaett m ű , é l i é s t " n t 
mert tSbbnyire a bécsi órakereskedők mindem Igéró és imi tó hirdetéseinek lii' 
Ult a lva, oly silány sssrkssetfl, hasinavehetlen órák vásároltatnak melvek — 
m i t a f o l ü l i r o t t a k a a g y r é s i e I s b i z o n y í t h a t — igen is játékszer­
nek, í e óráknak semmi esetre sem nevezhetik ; ezen, a szándékos csalással 
határos eljárás ellen kStelenég erélyeien felaaólalni,mindenkit óvatosságra inteni 

Kitűnő jóságú %ZJXZ%n^&^^%± 
BRAUSWETTER JÁNOS 

| ohriKWmetar- e» maoriinál, aa e l i í valódi knles nélkül (olhuabato remontoi r 
I tnni-órak uabadalmaaott fóltatálója, ki az 1871-ik évi londoni viláikiállitá.on 

kiváló kitOnteUsben réasesuh; a x l « 7 3 ^ 1 k é n k e c s k e m é t i I n a r m ü k l A l 
U t a s o n ás a. 1 8 7 3 b t o s l * U s « k l A U l t á s o n pso la - , v e J * » , n » l k i í r n i -
» » v o l t ó r á k f ö l ö t t a ar j -ö se lmet a r a t t a , m i n t a n n a k i d e i e n o x t 
a l a p o k l a f o l o z m l l t é k " ; - továbbá külföldön; különösen pedig a fraíciia 
BVájcz óragyáraiban 1 » é v e n a t az éramdvészet minden titkait macáévá 
tattá éa a hoaaávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n [ i s az 
elméleti éa gyakorlati világát eddig m é g s e n k i á l t a l m w n e m k ö z e ­
l í t e t t aiksrr.1 végeate. ^ " " 

• Á i j e . r y z é l B : 

ZSILINSZKY MIHÁLY. 

MAGYAR HÖLGYEK. 
Történelmi élei-és jellemrajzok. 

(Nyolczadrét, 223 1.) — Fűzve, 
1 furint 

f r t . F e r H - d r á k 
Esüat heng. óra i rubinnal 

e . * aranyas, ágról. 
m 9 m dnpla tokkal 
s • - • kristályüveg. 
„ horgonyóra i s rabinál 
• • dnplaloau^ I 18 ,10—ti 

ang.horg.óralS r. kr. üv. 18,10^1,14 
ngyanaa dapl. 11,14, 16—18 

10—11 
IS—14 
15—17 
14—17 
IS—18 

Arany ugyanaz duplatokk. « , «5, T0, gi. 
, valódi remontoir bor. órák 

kriitályflveggel 6S,70,.g,>, » , 
, ngyanaa dupl. 100. 110.110. lSd. 

H n l t r y - o r a k . 
Eziist hengerora 4 r ;hinn«í IS—16 
Arany órák 3-saas aaámu 18 kar. 

hen.óra 4 «s8 rubinnal 15, 17, 30,S9 
valódi horg. rem. fülénél fölhúzhat ói m ugyan, dup.mdél. 38,40,45 4n 

krlat. üveg. 30, 31, 35 . horgonróra 15. rab. 41*45'48^0 
ngyanaa duplatokkal 35,37,401 . ngyanaa duplát 50,51,58]«n 

horgonyóra 3. saám (18 kar.) * e r k e n t ü k , órával egytitt 7 frt gyor-
ogyanaa 15 rnbin. 36,38,46,50. l>^gyujtov»l íofrt, 8 naposak 11 lortnt 

, horg. duplátokkal 55,58,'i5,70jEzenkívül mindea egyéb kívánható órák 
v horg. kristályüveg. 41, 45.55,651 kaphatók, agymunkásórák la. 

I H f l k . n R A Í f l e í n a 6 7 o o b választékban saját találmányn ul ké ssillékk-' 
i ^ * " ™ rf " m * l y e k e t a tokon kivül, legyen aa 1—1 vagy 3 nehezek 
tol, zúzád egyezerre PSIhuzni, úgyszintén aa ingát megindítani éa a muuuóki.t 

* " Í J h Körülményei leírás és árjegyaék kivánatra ingyen bekilldettk. 
A • • • • • r a k a t függó és fekvó, egyszóval minden helyzetben «s rax-
n aranyosan és pontosan siabálvozva adom árul a kosósiégnek 

i O A ' V ° * " j°tálláirél szóló iratot kap minden óra vevóie. S évit p«-
' X al«" """den javitáa megrendelője bassnálati uta.li-asial együtt. 

i l v ? k 7 J " " l Ö * 6rék' lánezoK a magy. kir elleuón hivatal által meg-
VMZ A . , m m d e n nemben dus és a legdlsiesebb választékban kaphatók. 

l á n c o k r l v í T l T ^ i r 8 fTtlg' h M M I l k 6 - 1 5 frtl»- i m " «*»» arany-

XZÜLSr?"^^ ^ *"£ 0.T^r^bMSr,gk'eíeUrX 

Vidéki mej*Te£ae.ések a p e n z Ö M I e e , 0 1 e „ e a beknldésr vagy 
| utánvét meUett pontosan teljesíttetnek. % 

kó'imAbaa an 

•izivgálvák 4* : 

JÓSIKA JÚLIA. 

PÁLYAVEZETŐ. 
J ó tanácsok 

világba lépő fiatal leányok 
számára. 

(8-rét, 482 lap.) — Fűzve * f t , ( 
diszkötésre X ft. 8 0 kr. 

""k-ísT- ^ k ^ - - ^ ^ -^9- * j k ^ 
„A rósz nedvek kiirtása 

a gyógyszer czélja!" 
„ A z élet legfőbb j a v a 

a j ó e g ' 

American-Pills by Böldt t 

5Böldt egészségi labdacsai; 
4 vértisztitási labdacsok 

E labdacsok sokszoros alkalmaikat és sokszoros ma 
j gasztalast vivtak ki. ( 

Ajánlhatók e hibdausok a vér tisztítására megelőző * 
^betegségek után; a fölösleges és rósz nedvek e l távol í tására^ 
/ (növekvő testgyara; odásnál kevés mozgás mellett); továbbá nk 
koly egyéneknél, kik rósz emésztésben, savanyu felböfbgésben, d 
2 étvágytalanságban, szédülésben és vértorlódásban szenved- C 
. nek. E labdacsok különös ajánlatot érdemeinek a gutatttésre _} 
\ hajlamot matató egyéneknél. 0 

Egy doboz 65—70 labdacs ára 1 frt60 kr. (10 kr. több.) ̂  
Központi raktára: Droguerie medicináié: 

B o l d t A . H . G e n f b e n ( H e l v e t i a ) 
Valódian kapható: 

Pesten: TtfröTt József gyógyszerész és fé'küldeménye 
v> zőnél Magyarország számára, királr-utcza 7. szám, és F o r 

mágyl Ferenez gyógytárában, Széchenyi-tér 26. sz. Budán; 
Wlasek E , , Szegeden: Kiss, Sz.-Fehérvárott: Dieoal laGy. , k wlasen JS,, szegeaen: JLISS, sz . -nenervarott: Dieoalla try., J 

j Egerben: Kb'llner, Temesvárott: Pecher, Brassón: F a b i k , f 
f ^ Kolozsvárott: Wolff, Bécsben: Kozdera J . am hohen ^ * 

• Marki 12. gyógyszerész uraknál. 217 (17—0) 
^>«y^.ag"^^»^v^^.<^^^-»A.^-vKay^^er»k,^r-aa, 

HÖLGYEK LANTJA. 
Magyar költőnők műveiből 

Szerkesztette 

Z I L A H I K Á R O L Y . 

Egy aczélmetszettel. 

Második bővített kiadás. 

Ara fűzve: 2 ft., diszkötéebeo 3 ft. (8 

HÖLGYEK TITKÁRA. | 
Legújabb és legteljesebb 

levelezókönyv nők számára. 
N e g y e d i k b ö i t e t t k i a d á s . 

(8-rét, VIII és 312 1.) — Ára 
kemény kötésben 1 ft. 5 « kr. 

:S*£*aS>fci£t}á* 

Nyári idényre! 
Barége, Mozambiques és Ecru 30—40 krig. 
Selyem Grenadine sima és csikós . . . . 60—80 » 

» Gasiere dúsgazdag választékban . . 30—90 » 
Franczia Jaconats 25—35 » 

» Crettonek és Calicok 25 — 35 » 
» Satinék és Foulard aprók . . . . 80 - 70 » 

Csíkos selyem szövetek minden színben 1 f t , 1 ft. 40 kr. 
Sima Pult de soie » » . . 1 » — » 
Fekete » » » . . . . . . . . . . 1 » 80 » 

» Gros Failles 1 > 80 » 
Szines » » minden szinben . . 2 » » 
Irish selyem Popelinek 1 » 1 0 » 
Angol Lusterek - » 85 » 

Bátrak vagyunk az igen tisztelt hölgyeket arra figyel­
meztetni, hogy egy nagyobb mennyiségű divatáruk, különö­
sen selyemszövetek megvételével lehetségessé válik a fen­
tebbi czikkeket bámulatos olcsó áron eladhatni. 

Mély tisztelettel 

Sgalitzer és SchSnfeld, 
312 (4—20) Budapest, bálvány-ntcza 1. sz. 

mmmmmmwmmm WUlWWDKIHIMIHIIjliuii 

KUdja éa nyomatja a „Frankl in-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

2 9 - d i k szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft.. félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

H I R D E T É S E K D I J A : E g y ötször hasábozott petit sor. vagy annak belye egyszeri iktatásnál 15 krajczár 
Kiadó-hivata lunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H n n s e n s l e i n és V o g l e r . Wallfi«c 

többs öri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás ulán 30 krajczár. 
hgn-se Nr. 10, Mn.se R. Seileretiitte Nr. 2 és O p p e l l k A . Wollze i le Nr . 22. 

PETRARKA. 
(1304 1374.) 

ikorra e sorok megje­
lennek—július 19-én 
— épen ötszáz éve 

.lesz, hogy Vaucluse 
^ . dalnokának, a Laura 

^ f ^ ^ g p p i l ^ a g i ^ 1 kedvesének, hamvai 
fölött az arquai sir 
bezárult. A sirt örökké 
zölden tartja a kegye­
let s a gazdag termé­
szet; de zöldebb a ko­
szorú s örökebb, mely 
a szerelem dalnoká­
nak nevét köriti. Szá­
zadok, egy félezer év 
nem hervaszthatták el 
azt, s mig szivek do­
bognak és hevülnek 
szerelemre, mig kife­
jezést keres az ifjú ke­
bel leghőbb s legszen­
tebb érzelme: a Pe-

trarka sonettjei örökké visszhangokat fog­
nak költeni az érző szivekben. 

Dante negyven éves volt, mikor egy 
nemzedékkel utóbb jött kortársa, költő­
társa s egyszersmind szorosb értelemben 
is honfitársa, a szintén fíórenczi szülőktől 
származott Petrarka Ferenez, 1304. július 
10-én Arezzoban született, hova szülői — 
szülővárosukból Dantéval együtt száműzve 
— az üldözés elől vonultak. Hazája s 
nemzete pártviszályai korán befolyást gya­
koroltak sorsára. A pápai székhely, nem 
biztos többé Rómában, 1305-ben Ayig-
nonba helyeztetvén át — hogy »a világ 
még a római udvarnál is romlottabb vala­
mit láthasson, tudniillik az avignoni ud­
vart « — oda követte azt a Petrarka apja 
is. Itt kezdte, majd Montpellierben és Bo­
lognában folytatta s végezte tanulmányait 
a fiatal Petrarka, Atyja jogi pályára 
szánta s azt akarta, hogy a gyakorlat em­
bere legyen és ez utón menjen magasra. 
De a fiúban egészen más istenek laktak. A 
klasszikusok tanulmányozása akkor, a kö­
zépkor végszakában, e vasidőben, mely a 
miveltségtől az erőszak uralma felé fordult, 
egészen el volt hanyagolva s az újjászü­
letés (renaissance) hajnalán Petrarka volt 

a gondviseléstől kiszemelve arra, hogy a 
klasszikusok szeretetét s szellemét ismét 
fölidézze s a mivelődés talaját yelök meg­
termékenyítve a nemzeti irodalom ;il;ij»j:it 
megvesse. A troubadourok énekei, melyeket 
második hazájában a Proveneeban hallott, 
nagy hatást tettek fogékony kedélyére s 
fölébresztették benne saját költői tehetsége 
öntudatát. A római (latin) költők és szó­
nokok müveinek tanulmányán finomított 
Ízléssel, s a természettől nyert dicsvágytól, 
sőt hiúságtól sarkalva, mig egyfelől a klasz-
szikai izlés felelevenítésén működött, más­

felől saját nyelvén a troubadourok énekeit 
igyekezett elhomályosítani. Bolognában be­
fejezvén tanulmányait, mint kész tudós és 
költő, a latin és olasz nyelv egyaránt tö­
kéletes birtokával tért vissza Avignonba, 
hogy épen akkor meghalt atyja örökségét 
átvegye. A végrendeleti végrehajtó gonosz­
sága vagy gondatlansága miatt minden 
vagyonból kifürösztve, kénytelen volt az 
egyházi hivatali pályára lépni, az egyet­
lenre, melv könnyű megélhetés mellett elég 
időt és alkalmat biztositott tudományos és 
irodalmi foglalkozásokra, — s a pápai 

PETRARKA. 


